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Parte SECONDA deuxIèME PARTIE

ATTI 
DEL PRESIDENTE DELLA Regione

Decreto 16 febbraio 2012, n. 42.

Subconcessione, per la durata di anni trenta, alla Vima 
Marmi s.a.s., con sede a PONT-SAINT-MARTIN, di de-
rivazione d’acqua dal pozzo ubicato in via Resistenza n. 
134 del comune di Pont-Saint-Martin, ad uso in-
dustriale.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE 

Omissis

decreta

Art. 1

Fatti salvi i diritti dei terzi, è subconcesso alla società 
Vima Marmi s.a.s., con sede a PONT-SAINT-MARTIN, di 
derivare dal pozzo ubicato sul terreno censito al foglio 5, 
mappale 95 del N.C.T. del comune di PONT-SAINT-MAR-
TIN, in Via Resistenza n. 134, moduli massimi 0,02 (litri al 
minuto secondo due) e medi annui 0,0065 (litri al minuto 
secondo zero virgola sessantacinque), per un volume mas-
simo annuo di prelievo di 11.520 metri cubi di acqua, che 
corrispondono a 0,004 moduli industriali (assumendosi ogni 
modulo industriale pari a 3.000.000 di metri cubi annui), da 
utilizzarsi per il taglio del materiale lapideo.

Art. 2

Salvo i casi di rinuncia, decadenza o revoca, la durata 
della subconcessione sarà di anni trenta successivi e con-
tinui, decorrenti dalla data del presente decreto, subordina-
tamente all’osservanza delle condizioni stabilite nel disci-
plinare di subconcessione protocollo n. 631/DDS in data 
20 gennaio 2012 e con l’obbligo del pagamento anticipato, 
presso la Tesoreria dell’Amministrazione regionale, del ca-
none annuo di euro 150,00 (centocinquanta/00), pari al mini-
mo fissato dalla deliberazione della Giunta regionale n. 238 
in data 10.02.2012, per l’uso industriale.

Art. 3

L’Assessorato delle Opere pubbliche, difesa del suolo e 
edilizia residenziale pubblica e l’Assessorato delle Finanze, 
bilancio e patrimonio della Regione, ognuno per la propria 
competenza, sono incaricati dell’esecuzione del presente de-
creto.

Actes 
du président de la région

Arrêté n° 42 du 16 février 2012,

accordant pour trente ans à Vima Marmi sas, dont le 
siège est à PONT-SAINT-MARTIN, l’autorisation, par 
sous-concession, de dérivation des eaux du puits situé 
134, rue de la Résistance, dans la commune de PONT-
SAINT-MARTIN, à usage industriel.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

Art. 1er

Sans préjudice des droits des tiers, Vima Marmi sas, dont 
le siège est à PONT-SAINT-MARTIN, est autorisée à dériver 
du puits situé sur la parcelle n° 95 de la feuille n° 5 du NCT 
de la commune de PONT-SAINT-MARTIN (134, rue de la 
Résistance), 0,02 module d’eau au maximum (deux litres par 
seconde) et 0,0065 module d’eau en moyenne (zéro virgule 
soixante-cinq litres par seconde), soit 11 520 m3 d’eau au 
total, correspondant à 0,004 module industriel (un module 
industriel équivalant à 3 000 000 de m3 par an), à utiliser pour 
la coupe des pierres.

Art. 2

La durée de l’autorisation, par sous-concession, accor-
dée au sens du présent arrêté est de trente ans consécutifs à 
compter de la date de celui-ci, sauf en cas de renonciation, 
caducité ou révocation. La concessionnaire est tenue de res-
pecter les conditions établies par le cahier des charges n° 
631/DDS du 20 janvier 2012 et de verser à l’avance à la 
trésorerie de l’Administration régionale une redevance an-
nuelle de 150,00 € (cent cinquante euros), correspondant au 
minimum prévu par la délibération du Gouvernement régio-
nal n° 238 du 10 février 2012 pour l’usage industriel.

Art. 3

L’Assessorat régional des ouvrages publics, de la protec-
tion des sols et du logement public et l’Assessorat régional 
du budget, des finances et du patrimoine sont chargés, cha-
cun en ce qui le concerne, de l’exécution du présent arrêté.
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Aosta, 16 febbraio 2012.
 
	 Il Presidente 
	 Augusto ROLLANDIN

Decreto 8 marzo 2012, n. 69.

Subconcessione, per la durata di anni trenta, alla società 
Monterosa s.p.a., con sede a GRESSONEY-LA-TRINITÉ, 
di derivazione d’acqua dal pozzo ubicato sul terreno cen-
sito al foglio 30, mappale 1208 del N.C.T. del comune di 
AYAS, in località Ramey, ad uso innevamento artificiale.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE 

Omissis

decreta

Art. 1

Fatti salvi i diritti dei terzi, è subconcesso alla società 
Monterosa s.p.a., con sede a GRESSONEY-LA-TRINITÉ, 
di derivare dal pozzo ubicato sul terreno censito al foglio 30, 
mappale 1208 del N.C.T. del comune di AYAS, in località 
Ramey, nel periodo dal 1° ottobre al 15 marzo, massimi 108 
litri/secondo e medi, nel periodo di prelievo, 13,89 litri/se-
condo, per un volume massimo annuo di prelievo di 200.000 
metri cubi di acqua, che corrispondono a 0,067 moduli in-
dustriali, per l’alimentazione dell’impianto di innevamento 
artificiale.

Art. 2

Salvo i casi di rinuncia, decadenza o revoca, la durata 
della subconcessione sarà di anni trenta successivi e continui, 
decorrenti dalla data del presente decreto, subordinatamente 
all’osservanza delle condizioni stabilite nel disciplinare di 
subconcessione protocollo n. 1433/DDS in data 16 febbraio 
2012 e con l’obbligo del pagamento anticipato, presso la Te-
soreria dell’Amministrazione regionale, del canone annuo di 
euro 977,43 (novecentosettantasette/43), in ragione di euro 
14.588,51 per ogni modulo ad uso industriale senza restitu-
zione, sulla portata di moduli 0,067 di concessione, in appli-
cazione della deliberazione della Giunta regionale n. 238 in 
data 10 febbraio 2012.

Art. 3

L’Assessorato delle Opere pubbliche, difesa del suolo e 
edilizia residenziale pubblica e l’Assessorato delle Finanze, bi-
lancio e patrimonio della Regione, ognuno per la propria com-
petenza, sono incaricati dell’esecuzione del presente decreto.

Aosta, 8 marzo 2012.

	 Il Presidente 
	 Augusto ROLLANDIN

Fait à Aoste, le 16 février 2012.

	 Le président, 
	 Augusto ROLLANDIN

Arrêté n° 69 du 8 mars 2012,

accordant pour trente ans à Monterosa SpA, dont le siège 
est à GRESSONEY-LA-TRINITÉ, l’autorisation, par 
sous-concession, de dérivation des eaux du puits situé à 
Ramey, sur la parcelle n° 1208 de la feuille n° 30 du NCT 
de la Commune d’AYAS, pour l’enneigement artificiel.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

Art. 1er

Sans préjudice des droits des tiers, Monterosa SpA, dont 
le siège est à GRESSONEY-LA-TRINITÉ, est autorisée à 
dériver du puits situé à Ramey, sur la parcelle n° 1208 de 
la feuille n° 30 du NCT de la Commune d’AYAS, du 1er oc-
tobre au 15 mars de chaque année, 108 litres par seconde au 
maximum et 13,89 litres par seconde en moyenne pendant la 
période de dérivation, pour un volume global annuel maxi-
mum de 200 000 m3 d’eau, correspondant à 0,067 module 
industriel, pour l’alimentation de l’installation d’enneige-
ment artificiel.

Art. 2

La durée de l’autorisation, par sous-concession, accor-
dée au sens du présent arrêté est de trente ans consécutifs à 
compter de la date de celui-ci, sauf en cas de renonciation, 
caducité ou révocation. La société concessionnaire est tenue 
de respecter les conditions établies par le cahier des charges 
n° 1433/DDS du 16 février 2012 et de verser à l’avance, à 
la trésorerie de l’Administration régionale, une redevance 
annuelle de 977,43 € (neuf cent soixante-dix-sept euros et 
quarante-trois centimes), soit de 14 588,51 € par module in-
dustriel sans restitution, le débit moyen annuel étant de 0,067 
module, en application de la délibération du Gouvernement 
régional n° 238 du 10 février 2012.

Art. 3

L’Assessorat régional des ouvrages publics, de la protec-
tion des sols et du logement public et l’Assessorat régional 
du budget, des finances et du patrimoine sont chargés, cha-
cun en ce qui le concerne, de l’exécution du présent arrêté.

Fait à Aoste, le 8 mars 2012.

	 Le président, 
	 Augusto ROLLANDIN
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Decreto 12 marzo 2012, n. 76.

Concessione, per la durata di anni trenta, al Consorzio 
di miglioramento fondiario Ru Dialey, con sede a BRUS-
SON, di derivazione d’acqua dal torrente Chamen, in co-
mune di BRUSSON, ad uso irriguo e contestuale revoca 
degli antichi diritti di cui alle domande di riconoscimento 
n. 2827, n. 2828, n. 2829 e n. 2830 in data 31 dicembre 
1922 (riunificazione in un unico punto di prelievo, di an-
tichi diritti di domande di riconoscimento).

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE 

Omissis

decreta

Art. 1

Fatti salvi i diritti dei terzi, è concesso al Consorzio di 
miglioramento fondiario Ru Dialey, con sede a BRUSSON, 
di derivare dal torrente Chamen, a quota 2170 m s.l.m., in 
comune di BRUSSON, nel periodo dal 15 maggio al 30 set-
tembre di ogni anno, moduli massimi 0,29 (litri al minuto se-
condo ventinove) e medi 0,09 (litri al minuto secondo nove), 
per l’irrigazione di una superficie di circa 43 ettari di terreni, 
destinati principalmente a prati e pascoli.

Art. 2

Trattandosi della riunificazione, in un unico punto di pre-
lievo, degli antichi diritti di cui alle domande di riconosci-
mento n. 2827, n. 2828, n. 2829 e n. 2830 in data 31 dicem-
bre 1922, inerenti i canali di Estoul, Moucheroulaz, Murasse 
e Molerasc, depositate agli atti presso il Servizio gestione 
demanio e risorse idriche dell’Assessorato Opere pubbliche, 
difesa del suolo e edilizia residenziale pubblica, le stesse 
vengono revocate, con decorrenza dall’entrata in esercizio 
della nuova derivazione di cui al presente decreto.

Art. 3

L’Assessorato delle Opere pubbliche, difesa del suolo e 
edilizia residenziale pubblica e l’Assessorato delle Finanze, 
bilancio e patrimonio della Regione, ognuno per la propria 
competenza, sono incaricati dell’esecuzione del presente de-
creto.

Aosta, 12 marzo 2012.

	 Il Presidente 
	 Augusto ROLLANDIN

Decreto 12 marzo 2012, n. 77.

Subconcessione alla società Valdigne énergie s.r.l. di 
derivazione d’acqua dalla Dora di La Thuile, in comu-
ne di LA THUILE, ad uso idroelettrico, a variante della 

Arrêté n° 76 du 12 mars 2012,

accordant pour trente ans au consortium d’améliora-
tion foncière Ru Dialey, dont le siège est à BRUSSON, 
l’autorisation, par concession, de dérivation des eaux du 
Chamen, dans la commune de BRUSSON, à usage d’irri-
gation, et révoquant les demandes de reconnaissance nos 
2827, 2828, 2829 et 2830 du 31 décembre 1922, les droits 
ayant fait l’objet de ces dernières étant groupés en un 
point de captage unique. 

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

Art. 1er

Sans préjudice des droits des tiers, le consortium d’amé-
lioration foncière Ru Dialey, dont le siège est à BRUS-
SON, est autorisé à dériver du Chamen, dans la commune 
de BRUSSON, à une altitude de 2 170 m, du 15 mai au 30 
septembre de chaque année, 0,29 module d’eau au maxi-
mum (vingt-neuf litres par seconde) et 0,09 module d’eau 
en moyenne (neuf litres par seconde), pour l’irrigation de 
quelque 43 hectares de terrains (essentiellement prés et pâtu-
rages).

Art. 2

Les demandes de reconnaissance nos 2827, 2828, 2829 et 
2830 du 31 décembre 1922 – concernant les canaux d’Es-
toul, de Macheroulaz, de Murasse et de Molerasc et versées 
au dossier au Service de la gestion du patrimoine et des res-
sources hydriques de l’Assessorat des ouvrages publics, de 
la protection du sol et du logement public – sont révoquées à 
compter de la date de la nouvelle autorisation de dérivation 
visée au présent arrêté, les droits y afférents étant groupés en 
un point de captage unique.

Art. 3

L’Assessorat régional des ouvrages publics, de la protec-
tion des sols et du logement public et l’Assessorat régional 
du budget, des finances et du patrimoine sont chargés, cha-
cun en ce qui le concerne, de l’exécution du présent arrêté.

Fait à Aoste, le 12 mars 2012.

	 Le président, 
	 Augusto ROLLANDIN

Arrêté n° 77 du 12 mars 2012,

accordant à Valdigne énergie srl, l’autorisation, par 
sous-concession, de dérivation des eaux de la Doire de 
La Thuile, dans la commune de LA THUILE, à usage 
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subconcessione già assentita alla medesima società con il 
decreto del Presidente della Regione n. 404 in data 21 set-
tembre 2007 (centrale “Torrent”).

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE 

Omissis

decreta

Art. 1

Fatti salvi i diritti dei terzi, è subconcesso alla società 
Valdigne énergie s.r.l., a variante della subconcessione già 
assentita alla medesima società con il decreto n. 404 in data 
21 settembre 2007, di derivare dal torrente Dora di La Thui-
le, in comune di LA THUILE, moduli max. 76,00 e medi 
31,45 per la produzione, sul salto invariato di m 234,40, del-
la potenza nominale media di kW 7.227,33.

Art. 2

Trattandosi di variazione delle modalità di esercizio 
dell’opera di presa di una subconcessione già assentita, resta 
ferma la scadenza originaria dell’utenza, ai sensi dell’art. 49 
del T.U. 11 dicembre 1933 n. 1775, pertanto la durata della 
subconcessione sarà di anni trenta, successivi e continui, de-
correnti dal 21 settembre 2007, data dell’originario decreto 
di subconcessione, subordinatamente all’osservanza delle 
condizioni stabilite nel disciplinare di subconcessione prot. 
1681/DDS in data 22 febbraio 2012, suppletivo al discipli-
nare prot. 15379 in data 12 luglio 2007 e con l’obbligo del 
pagamento anticipato, presso la Tesoreria dell’Amministra-
zione regionale, del canone annuo di euro 180.683,25 (cen-
tottantamilaseicentottantatre/25) in ragione di euro 25,00 per 
kW, sulla potenza nominale media di kW 7.227,33, in appli-
cazione della deliberazione della Giunta regionale n. 238 in 
data 10 febbraio 2012, soggetto a revisione periodica.

Art. 3

L’Assessorato delle Opere pubbliche, difesa del suolo e 
edilizia residenziale pubblica e l’Assessorato delle Finanze, 
bilancio e patrimonio della Regione, ognuno per la propria 
competenza, sono incaricati dell’esecuzione del presente de-
creto.

Aosta, 12 marzo 2012.

	 Il Presidente 
	 Augusto ROLLANDIN

Decreto 26 marzo 2012, n. 80.

Concessione, per la durata di anni trenta, alla signora 
Marina VARESE di derivazione d’acqua dal torrente 

hydroélectrique, à titre de modification de l’autorisation 
déjà accordée à ladite société par l’arrêté du président 
de la Région n° 404 du 21 septembre 2007 (centrale 
« Torrent »).

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

Art. 1er

Sans préjudice des droits des tiers, Valdigne énergie srl 
est autorisée à dériver de la Doire de La Thuile, dans la com-
mune de LA THUILE, 76,00 modules d’eau au maximum et 
31,45 modules d’eau en moyenne, pour la production, sur 
une chute de 234,40 m, d’une puissance nominale moyenne 
de 7 227,33 kW, et ce, à titre de modification de l’autorisa-
tion déjà accordée à ladite société par l’arrêté du président de 
la Région n° 404 du 21 septembre 2007.

Art. 2

Étant donné qu’il s’agit d’une modification des modali-
tés d’exploitation de l’ouvrage de prise faisant l’objet d’une 
autorisation par sous-concession déjà accordée, l’échéance 
initiale demeure valable, au sens de l’art. 49 du TU n° 1775 
du 11 décembre 1933. Par conséquent, la durée de l’autori-
sation, par sous-concession, est de trente ans consécutifs à 
compter du 21 septembre 2007. La concessionnaire est tenue 
de respecter les conditions établies par le cahier des charges 
n° 1681/DDS du 22 février 2012, qui complète le cahier des 
charges n° 15379 du 12 juillet 2007, et de verser à l’avance 
à la trésorerie de l’Administration régionale une redevance 
annuelle de 180 683,25 € (cent quatre-vingt mille six cent 
quatre-vingt-trois euros et vingt-cinq centimes), soit 25,00 
€ par kW, la puissance nominale moyenne étant de 7 227,33 
kW, en application de la délibération du Gouvernement ré-
gional n° 238 du 10 février 2012, redevance qui est périodi-
quement actualisée.

Art. 3

L’Assessorat régional des ouvrages publics, de la protec-
tion des sols et du logement public et l’Assessorat régional 
du budget, des finances et du patrimoine sont chargés, cha-
cun en ce qui le concerne, de l’exécution du présent arrêté.

Fait à Aoste, le 12 mars 2012.

	 Le président, 
	 Augusto ROLLANDIN

Arrêté n° 80 du 26 mars 2012,

accordant pour trente ans à Mme Marina Varese 
l’autorisation, par concession, de dérivation des eaux 
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Cérellaz, in comune di LA THUILE, ad uso igienico-sa-
nitario, a servizio dei fabbricati ubicati in località Arnou-
vaz del comune di LA THUILE.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta

Art. 1

Fatti salvi i diritti dei terzi, è concesso alla signora Mari-
na VARESE di derivare dal torrente Cérellaz, nella omoni-
ma località del comune di LA THUILE, a circa quota 2077 
m s.l.m., moduli costanti 0,01 (litri al minuto secondo uno) 
per l’alimentazione, a scopo igienico-sanitario, dei fabbricati 
ubicati in località Arnouvaz del comune di LA THUILE, in 
parte di proprietà della signora Marina VARESE ed in parte 
dei signori: Nathalie CHENEVEZ, Roberto TAVERNA, Lo-
renza OCCELLI e Rino FRIGO, di cui alcuni già ristrutturati 
ed altri in fase di recupero.

Art. 2

Salvo i casi di rinuncia, decadenza o revoca, la durata 
della concessione sarà di anni trenta successivi e continui, 
decorrenti dalla data del presente decreto, subordinatamente 
all’osservanza delle condizioni stabilite nel disciplinare di 
concessione prot. n. 2031/DDS in data 3 marzo 2012, dando 
atto che, trattandosi di derivazione d’acqua per uso igienico-
sanitario, nessun canone è dovuto, a termini dell’art. 9 del-
lo Statuto speciale della Regione autonoma Valle d’Aosta, 
promulgato con legge costituzionale 26 febbraio 1948, n. 4.

Art. 3

L’Assessorato delle Opere pubbliche, difesa del suolo e 
edilizia residenziale pubblica e l’Assessorato delle Finanze, 
bilancio e patrimonio della Regione, ognuno per la propria 
competenza, sono incaricati dell’esecuzione del presente de-
creto.

Aosta, 26 marzo 2012.

	 Il Presidente 
	 Augusto ROLLANDIN

Decreto 26 marzo 2012, n. 81.

Riconoscimento al C.M.F. Borègne-Piléo-Leytin di AR-
VIER, del diritto di derivazione d’acqua dalle sorgenti 
ubicate a monte della località Borègne, in comune di AR-
VIER, ad uso irriguo e contestuale concessione e subcon-
cessione, per la durata di anni trenta, al C.M.F. Borègne-
Piléo-Leytin ed al Comune di ARVIER, di derivazione 
d’acqua dalle medesime sorgenti ad uso potabile, igieni-

du Cérellaz, dans la commune de LA THUILE, à usage 
hygiénique et sanitaire dans les bâtiments situés à 
Arnouvaz, dans ladite commune. 

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

Art. 1er

Sans préjudice des droits des tiers, Mme Marina Varese 
est autorisée à dériver du Cérellaz, au lieu-dit du même nom, 
dans la commune de LA THUILE, à une altitude de 2 077 m, 
0,01 module d’eau constant (un litre par seconde), à usage 
hygiénique et sanitaire dans les bâtiments situés à Arnouvaz, 
dans la commune de LA THUILE. Lesdits bâtiments – dont 
certains ont déjà été remis en état et d’autres sont en phase 
de réhabilitation – appartiennent en partie à la demanderesse 
et en partie à Mmes et MM. Nathalie Chenevez, Roberto 
Taverna, Lorenza Occelli e Rino Frigo. 

Art. 2

La durée de l’autorisation, par concession, accordée au 
sens du présent arrêté est de trente ans consécutifs à compter 
de la date de celui-ci, sauf en cas de renonciation, caducité 
ou révocation. La concessionnaire est tenue de respecter les 
conditions établies par le cahier des charges n° 2031/DDS 
du 3 mars 2012. Étant donné qu’il s’agit d’une dérivation 
d’eau à usage hygiénique et sanitaire, aucune redevance 
n’est due au sens de l’art. 9 du Statut spécial pour la Vallée 
d’Aoste, promulgué par la loi constitutionnelle n° 4 du 26 
février 1948.

Art. 3

L’Assessorat régional des ouvrages publics, de la protec-
tion des sols et du logement public et l’Assessorat régional 
du budget, des finances et du patrimoine sont chargés, cha-
cun en ce qui le concerne, de l’exécution du présent arrêté.

Fait à Aoste, le 26 mars 2012.

	 Le président, 
	 Augusto ROLLANDIN

Arrêté n° 81 du 26 mars 2012,

reconnaissant au CAF Borègne-Piléo-Leytin d’ARVIER 
le droit de dérivation des eaux des sources situées en 
amont de Borègne, dans la commune d’ARVIER, à usage 
d’irrigation, et accordant pour trente ans audit CAF et à 
la Commune d’ARVIER l’autorisation, par concession/
sous-concession, de dérivation des eaux desdites sources 
à usage potable, hygiénique et sanitaire, ainsi que pour 
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cosanitario, irriguo, antincendio e per la produzione di 
energia idroelettrica in due distinte centraline ubicate 
nelle località Borègne e Province, sempre in comune di 
ARVIER.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE 

Omissis

decreta

Art. 1

Fatti salvi i diritti dei terzi, è riconosciuto al C.M.F. 
Borègne-Pileo-Leytin, di ARVIER, il diritto di derivare da 
alcune sorgenti ubicate nei pressi della località Borègne del 
comune di ARVIER, moduli costanti 0,17 (litri al minuto 
secondo diciassette) e medi annui, rapportati al periodo di 
derivazione 0,05 (litri al minuto secondo cinque), per irrigare 
una superficie di circa 6 ettari di terreni e per l’uso potabile 
ed igienico-sanitario degli alpeggi e delle utenze domesti-
che ubicate nelle località Borègne e Province del comune di 
ARVIER.

Art. 2

Fatti salvi i diritti dei terzi, è concesso e subconcesso, al 
C.M.F. Borègne-Pileo-Leytin, di ARVIER di derivare dalle 
sorgenti ubicate a monte della località Borègne del comu-
ne di ARVIER, nel periodo dal 15 giugno al 30 settembre, 
moduli massimi 0,17 (litri al minuto secondo diciassette) e 
medi annui, rapportati al periodo di derivazione 0,05 (litri al 
minuto secondo cinque), per irrigare una superficie di circa 
6 ettari di terreni e per l’uso potabile ed igienico-sanitario 
degli alpeggi e delle utenze domestiche ubicate nelle località 
Borègne e Province del comune di ARVIER, nonché per la 
produzione, sui salti di m 122,30 e m 105,00, delle potenze 
nominali medie annue di kW 6,00 e Kw 2,42, in due distinte 
centraline atte a garantire l’approvvigionamento energetico 
dei fabbricati rurali e degli alpeggi di Borègne e Province, 
nonché per l’alimentazione, a vantaggio del comune di AR-
VIER, dell’acquedotto comunale e per l’alimentazione di un 
bacino antincendio.

Art. 3

L’Assessorato delle Opere pubbliche, difesa del suolo e 
edilizia residenziale pubblica e l’Assessorato delle Finanze, 
bilancio e patrimonio della Regione, ognuno per la propria 
competenza, sono incaricati dell’esecuzione del presente de-
creto.

Aosta, 26 marzo 2012.

	 Il Presidente 
	 Augusto ROLLANDIN

l’irrigation, la lutte contre les incendies et la production 
d’énergie hydroélectrique dans les deux centrales situées 
à Borègne et à Province, dans la commune d’ARVIER.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

Art. 1er

Sans préjudice des droits des tiers, il est reconnu au 
CAF Borègne-Piléo-Leytin d’ARVIER le droit de dériver 
des sources situées à proximité de Borègne, dans la com-
mune d’ARVIER, 0,17 module d’eau constant (dix-sept 
litres par seconde) et 0,05 module moyen annuel (cinq litres 
par seconde), calculé au prorata de la période de dérivation, 
pour l’irrigation de quelque 6 hectares de terrains et à usage 
potable, hygiénique et sanitaire dans les alpages et les bâti-
ments ruraux situés à Borègne et à Province, dans la com-
mune d’ARVIER.

Art. 2

Sans préjudice des droits des tiers, le CAF Borègne-Pi-
léo-Leytin d’ARVIER est autorisé, par concession/sous-
concession, à dériver des sources situées en amont de Bo-
règne, dans la commune d’ARVIER, du 15 juin au 30 sep-
tembre de chaque année, 0,17 module d’eau (dix-sept litres 
par seconde) et 0,05 module moyen annuel (cinq litres par 
seconde), calculé au prorata de la période de dérivation, pour 
l’irrigation de quelque 6 hectares de terrains, à usage potable, 
hygiénique et sanitaire dans les alpages et les bâtiments 
ruraux situés à Borègne et à Province, dans la commune 
d’ARVIER, ainsi que pour la production, sur des chutes de 
122,30 et de 105,00 m et dans deux centrales différentes, des 
puissances nominales moyennes annuelles de 6,00 et de 2,42 
kW, destinées à approvisionner en électricité les bâtiments 
ruraux et les alpages de Borègne et de Province, ainsi qu’à 
alimenter le réseau communal d’adduction d’eau et un réser-
voir d’incendie.

Art. 3

L’Assessorat régional des ouvrages publics, de la protec-
tion des sols et du logement public et l’Assessorat régional 
du budget, des finances et du patrimoine sont chargés, cha-
cun en ce qui le concerne, de l’exécution du présent arrêté.

Fait à Aoste, le 26 mars 2012.

	 Le président, 
	 Augusto ROLLANDIN
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Decreto 12 aprile 2012, n. 102.

Subconcessione per la durata di anni trenta ai signo-
ri Nelly ROLLANDOZ e Raphaël JUNOD, residenti a 
COGNE, di derivazione d’acqua dal torrente Vertosan, 
in località Fra-di-mèyten del comune di AVISE, ad uso 
idroelettrico.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE 

Omissis

decreta

Art. 1

Fatti salvi i diritti dei terzi, è subconcesso ai signori Nel-
ly ROLLANDOZ e Raphaël JUNOD, residenti a COGNE 
(codice fiscale RLL NLY 46E69 C821I e JND RHL 86D15 
A326A) di derivare dal torrente Vertosan, in località Fra di 
mèyten del comune di AVISE, a circa quota 1860 m s.l.m., 
nel periodo dal 1° giugno al 30 settembre di ogni anno, mo-
duli massimi 0,30 (litri al minuto secondo trenta) e medi an-
nui, rapportati al periodo di derivazione, 0,10 (litri al minuto 
secondo dieci) per la produzione, sul salto di m 26,44, della 
potenza nominale media annua di kW 2,59, da utilizzarsi a 
servizio dell’alpeggio Fra, di proprietà dei richiedenti.

Art. 2

Salvo i casi di rinuncia, decadenza o revoca, la durata 
della subconcessione sarà di anni trenta successivi e conti-
nui, decorrenti dalla data del presente decreto, subordinata-
mente all’osservanza delle condizioni stabilite nel discipli-
nare di subconcessione protocollo n. 2468/DDS in data 17 
marzo 2012 e con l’obbligo del pagamento anticipato, pres-
so la Tesoreria dell’Amministrazione regionale, del canone 
annuo di euro 50,00 (cinquanta/00), pari al minimo fissato 
dalla deliberazione della Giunta regionale n. 238 in data 10 
febbraio 2012, per l’uso idroelettrico.

Art. 3

L’Assessorato delle Opere pubbliche, difesa del suolo e 
edilizia residenziale pubblica e l’Assessorato delle Finanze, 
bilancio e patrimonio della Regione, ognuno per la propria 
competenza, sono incaricati dell’esecuzione del presente de-
creto.

Aosta, 12 aprile 2012.

	 Il Presidente 
	 Augusto ROLLANDIN

Arrêté n° 102 du 12 avril 2012,

accordant pour trente ans à Mme et M. Nelly 
Rollandoz et Raphaël Junod, résidant à COGNE, 
l’autorisation, par sous-concession, de dérivation des 
eaux du Vertosan, à Fra-di-mèyten, dans la commune 
d’AVISE, à usage hydroélectrique.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

Art. 1er

Sans préjudice des droits des tiers, Mme Nelly Rol-
landoz (code fiscal : RLL NLY 46E69 C821I) et M. 
Raphaël Junod (code fiscal : JND RHL 86D15 A326A), 
résidant à COGNE, sont autorisés à dériver du Vertosan, à 
Fra-di-mèyten, dans la commune d’AVISE, à une altitude de 
1 860 m, du 1er juin au 30 septembre de chaque année, 0,30 
module d’eau au maximum (trente litres par seconde) et 0,10 
module d’eau en moyenne (dix litres par seconde), calculé 
au prorata de la période de dérivation, pour la production, sur 
une chute de 26,44 m, d’une puissance nominale moyenne 
annuelle de 2,59 kW, à utiliser dans l’alpage de Fra, pro-
priété des demandeurs.

Art. 2

La durée de l’autorisation, par sous-concession, accor-
dée au sens du présent arrêté est de trente ans consécutifs à 
compter de la date de celui-ci, sauf en cas de renonciation, 
caducité ou révocation. Les concessionnaires sont tenus de 
respecter les conditions établies par le cahier des charges n° 
2468/DDS du 17 mars 2012 et de verser à l’avance à la tréso-
rerie de l’Administration régionale une redevance annuelle 
de 50,00 € (cinquante euros et zéro centime), correspondant 
au minimum fixé par la délibération du Gouvernement régio-
nal n° 238 du 10 février 2012 pour l’usage hydroélectrique.

Art. 3

L’Assessorat régional des ouvrages publics, de la protec-
tion des sols et du logement public et l’Assessorat régional 
du budget, des finances et du patrimoine sont chargés, cha-
cun en ce qui le concerne, de l’exécution du présent arrêté.

Fait à Aoste, le 12 avril 2012.

	 Le président, 
	 Augusto ROLLANDIN
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Atti 
dei dirigenti regionali

ASSESSORATO
ATTIVITà PRODUTTIVE

Provvedimento dirigenziale 27 aprile 2012, n. 1817.

Iscrizione, ai sensi del combinato disposto di cui agli ar-
ticoli 32, comma 4, e 33 della l.r. 5 maggio 1998, n. 27 e 
successive modificazioni, della società cooperativa “Bou-
rgeon de vie – soc. coop. sociale – Onlus”, con sede in 
nus, nella sezione b dell’albo regionale delle cooperative 
sociali.

Il Coordinatore del Dipartimento 
Industria, Artigianato 

ed Energia

Omissis

décide

1.	 di iscrivere, ai sensi del combinato disposto di cui agli 
articoli 32, comma 4, e 33 della l.r. 27/1998 e successive 
modificazioni, la società cooperativa “Bourgeon de vie – 
soc. coop. sociale – Onlus”, con sede legale in Nus, fra-
zione Mazod n. 1, codice fiscale n. 00508180072, al n. 25 
della Sezione B (svolgimento di attività diverse, agricole, 
industriali, commerciali o di servizio, finalizzate all’in-
serimento lavorativo di persone svantaggiate) dell’Albo 
regionale delle cooperative sociali, con decorrenza dalla 
data del presente provvedimento;

2.	 di pubblicare per estratto, ai sensi dell’art. 33, comma 6, 
della l.r. 27/1998, e successive modificazioni, il presen-
te provvedimento nel Bollettino Ufficiale della Regione 
Autonoma Valle d’Aosta.

	 L’Estensore	 Il Coordinatore
	Massimiliano Cadin	 Massimiliano Cadin

ASSESSORATO 
ISTRUZIONE E CULTURA

Decreto del Sovraintendente agli Studi 3 maggio 2012, 
prot. n. 13052/SS. 

Intitolazione scuole.

IL SOVRAINTENDENTE AGLI STUDI 

Omissis

decreta

la scuola primaria di Via Saint-Martin-de-Corléans di 
Aosta è intitolata al nome di “Giovanni Pezzoli”.

Actes 
des dirigeants de la Région

ASSESSORAT 
DES ACTIVITéS PRODUCTIVES

Acte du dirigeant n° 1817 du 27 avril 2012,

portant immatriculation de la coopérative « Bourgeon de 
vie – soc. coop. sociale – Onlus », dont le siège est à Nus, à 
la section B du Registre régional des coopératives d’aide 
sociale, aux termes des dispositions combinées du qua-
trième alinéa de l’art. 32 et de l’art. 33 de la LR n° 27 du 
5 mai 1998 modifiée.

LE coordinateur du Département 
de l’industrie, de l’artisanat 

et de l’énergie

Omissis

décide

1.	 Aux termes des dispositions combinées du quatrième ali-
néa de l’art. 32 et de l’art. 33 de la LR n° 27/1998 modi-
fiée, la coopérative “Bourgeon de vie – soc. coop. sociale 
– Onlus”, dont le siège social est à Nus, 1, hameau de 
Mazod, code fiscal 00508180072, est immatriculée sous 
le n° 25 de la section B (Activités agricoles, industrielles 
et commerciales ou services visant à l’insertion profes-
sionnelle des personnes défavorisées) du Registre régio-
nal des coopératives d’aide sociale, à compter de la date 
du présent acte ;

2.	 Aux termes du sixième alinéa de l’art. 33 de la LR n° 
27/1998 modifiée, le présent acte est publié par extrait au 
Bulletin officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste.

	 Le rédacteur,	 Le coordinateur,
	Massimiliano Cadin	 Massimiliano Cadin

ASSESSORAT 
DE L’éDUCATION ET DE LA CULTURE

Décision du surintendant aux écoles du 3 mai 2012, réf. 
n° 13052/SS,

portant attribution d’un nom à une école.

Le surintendant AUX écoles

Omissis

décide

Le nom de « Giovanni Pezzoli » est attribué à l’école élé-
mentaire de la rue Saint-Martin-de-Corléans. 
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Aosta, 3 maggio 2012.

	 Il Sovraintendente agli Studi
	 Patrizia BONGIOVANNI

Provvedimento dirigenziale 14 marzo 2012, n. 1116.

Approvazione dell’elenco degli idonei ai fini della nomina 
dei revisori dei conti per le istituzioni scolastiche regio-
nali, ai sensi dell’art. 56 del regolamento regionale del 4 
dicembre 2001, n. 3.

Il Direttore della Direzione 
Politiche Educative

Omissis

decide

1) 	di approvare l’elenco sottoriportato da cui attingere i 
componenti dei collegi dei revisori contabili per le isti-
tuzioni scolastiche, come previsto dal regolamento re-
gionale del 4 dicembre 2001, n. 3 recante “Istruzioni 
generali sulla gestione amministrativa-contabile delle 
istituzioni scolastiche. Abrogazione dei regolamenti re-
gionali 5 giugno 1978 e 28 novembre 1978” in fase di 
pubblicazione sul bollettino ufficiale della Regione:

Fait à Aoste, le 3 mai 2012.

	 Le surintendant,
	 Patrizia BONGIOVANNI

Acte du dirigeant n° 1116 du 14 mars 2012,

portant approbation de la liste des spécialistes suscep-
tibles d’être nommés commissaires aux comptes des ins-
titutions scolaires régionales, aux termes de l’art. 56 du 
règlement régional n° 3 du 4 décembre 2001.

Le directeur 
des politiques de l’éducation

Omissis

décide

1)	 La liste des spécialistes susceptibles d’être nommés au 
sein des conseils des commissaires aux comptes des ins-
titutions scolaires régionales, aux termes du règlement 
régional n° 3 du 4 décembre 2001 (Instructions générales 
en matière de gestion administrative et comptable des 
institutions scolaires et abrogation des règlements régio-
naux du 5 juin 1978 et du 28 novembre 1978) est approu-
vée comme suit :

Interni - Internes
RUBBO Igor

ESTERNI - esternes
BENZO Claudio
BIONAZ Enrica
CELESIA Veronica
COMé Ivano
CORDONE Francesco Pietro
CUAZ Andrea
DALBARD Mario Giuseppe Alessandro
DEANOZ Luca Alessandro
DELLAVALLE Paolo
FAVRE Jean-Claude
FERNISI Agnese Carla
FERRE’ Davide Adolfo
FERRIANI Corrado
FRAU Pierfrancesco
GUIDETTI Ezio
IMPERIAL Pierpaolo
JORIOZ Laura
MORELLI Marco Elio
NOVALLET Daniela
ODISIO Gianni Giuseppe
SAIVETTO Marco
SCARRONE Massimo
SINISI Paolo
SORBARA Marco
VENTURA Giulia
VIETTI Claudio
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2)	 di pubblicare il sopracitato elenco sul Bollettino ufficiale 
della Regione.

	 L’Estensore	 Il Direttore
	Ivana CADILI	 Danilo RICCARAND

Provvedimento dirigenziale 23 aprile 2012, n. 1725.

Integrazione dell’elenco degli idonei ai fini della nomina 
dei revisori dei conti per le istituzioni scolastiche regio-
nali, ai sensi dell’art. 56 del regolamento regionale del 
4 dicembre 2001, n. 3. Esclusione aspirante non idoneo.

IL DIRIGENTE DELLA STRUTTURA 
POLITICHE EDUCATIVE

Omissis

decide

1) 	di integrare l’elenco degli idonei, approvato con proprio 
provvedimento in. 1116 in data 14 marzo 2012, da cui at-
tingere i componenti dei collegi dei revisori contabili per 
le istituzioni scolastiche, come previsto dal regolamento 
regionale del 4 dicembre 2001, n. 3 recante “Istruzioni 
generali sulla gestione amministrativa-contabile delle 
istituzioni scolastiche. Abrogazione dei regolamenti re-
gionali 5 giugno 1978 e 28 novembre 1978” in fase di 
pubblicazione sul bollettino ufficiale della Regione, con i 
seguenti nominativi:

2)	 Le présent acte est publié au Bulletin officiel de la Ré-
gion.

	 Le rédacteur,	 Le directeur,
	Ivana Cadili	 Danilo Riccarand

Acte du dirigeant n° 1725 du 23 avril 2012,

portant inscription de spécialistes susceptibles d’être 
nommés commissaires aux comptes des institutions sco-
laires régionales aux termes de l’art. 56 du règlement 
régional n° 3 du 4 décembre 2001 sur la liste y afférente 
et rejet d’une candidature.

Le dirigeant de la structure 
politiques de l’éducation

Omissis

décide

1)	 Les personnes indiquées ci-dessous sont inscrites sur la 
liste des spécialistes susceptibles d’être nommés au sein 
des conseils des commissaires aux comptes des institu-
tions scolaires régionales, aux termes du règlement ré-
gional n° 3 du 4 décembre 2001 (Instructions générales 
en matière de gestion administrative et comptable des 
institutions scolaires et abrogation des règlements régio-
naux du 5 juin 1978 et du 28 novembre 1978), approuvée 
par l’acte du dirigeant n° 1116 du 14 mars 2012 :

ESTERNI - EXTERNES	
DALMASSO Alessandra	
POGGIANTI Luca

2)	 di escludere dall’elenco degli idonei il Signor Franco 
Antonio Carlo, in quanto la sua domanda è pervenuta ol-
tre il termine di scadenza per la presentazione della stessa;

3)	 di pubblicare l’integrazione all’elenco degli idonei sul 
Bollettino ufficiale della Regione.

	 L’Estensore	 Il Dirigente 
	Ivana CADILI	 Danilo RICCARAND

Deliberazioni della Giunta 
e del Consiglio regionale

GIUNTA REGIONALE

Deliberazione 20 aprile 2012, n. 821.

Prelievo dai fondi di riserva correnti e investimenti 
del bilancio di previsione della Regione per il triennio 
2012/2014 ad integrazione di stanziamenti di spese obbli-

2)	 M. Antonio Carlo FRANCO n’est pas inscrit sur la liste 
en cause du fait que sa candidature est parvenue après 
l’expiration du délai de dépôt y afférent ;

3)	 Le présent acte est publié au Bulletin officiel de la Ré-
gion.

	 Le rédacteur,	 Le directeur,
	Ivana Cadili	 Danilo Riccarand

Délibérations du Gouvernement 
et du Conseil régional

GOUVERNEMENT RéGIONAL

Délibération n° 821 du 20 avril 2012,

portant prélèvement de crédits des fonds de réserve pour 
les dépenses ordinaires et pour les dépenses d’investis-
sement du budget prévisionnel 2012/2014 de la Région 
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gatorie e conseguente modifica al bilancio di gestione e al 
bilancio di cassa.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE 

Omissis

delibera

1) 	di approvare le variazioni al bilancio di previsione della 
Regione per il triennio 2012/2014, come da allegato alla 
presente deliberazione;

2) 	di modificare, come indicato negli allegati alla presente 
deliberazione, il bilancio di gestione e il bilancio di cassa 
approvati con deliberazione della Giunta regionale n. 635 
in data 30 marzo 2012;

3) 	di disporre, ai sensi dell’art. 29, comma 6, della legge re-
gionale 4 agosto 2009, n. 30 che il presente atto sia pub-
blicato per estratto nel Bollettino Ufficiale della Regione 
e trasmessa al Consiglio regionale entro quindici giorni 
dalla sua adozione.

à titre de complément des crédits destinés aux dépenses 
obligatoires et modification des budgets de gestion et de 
caisse.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1)	 Les rectifications du budget prévisionnel 2012/2014 de 
la Région sont approuvées telles qu’elles figurent à l’an-
nexe de la présente délibération ;

2)	 Les budgets de gestion et de caisse, approuvés par la déli-
bération du Gouvernement régional n° 635 du 30 mars 
2012, sont modifiés comme il appert des annexes de la 
présente délibération ;

3)	 La présente délibération est publiée par extrait au Bulle-
tin officiel de la Région et transmise au Conseil régional 
dans les 15 jours qui suivent son adoption, au sens du 
sixième alinéa de l’art. 29 de la loi régionale n° 30 du 4 
août 2009.
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Deliberazione 20 aprile 2012, n. 822.

Prelievo dai fondi di riserva correnti e investimenti 
del bilancio di previsione della Regione per il triennio 
2012/2014 ad integrazione di stanziamenti di spese im-
previste e conseguente modifica al bilancio di gestione.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE 

Omissis

delibera

1) 	di approvare le variazioni al bilancio di previsione della 
Regione per il triennio 2012/2014 come da allegato alla 
presente deliberazione;

2) 	di modificare, come indicato negli allegati alla presente 
deliberazione, il bilancio di gestione e il bilancio di cassa 
per l’anno 2012 approvati con deliberazione della Giunta 
regionale n. 635 in data 30 marzo 2012;

3) 	di disporre, ai sensi dell’art. 29, comma 6, della legge 
regionale 4 agosto 2009, n. 30 che la presente delibera-
zione sia pubblicata per estratto nel Bollettino Ufficiale 
della Regione e trasmessa al Consiglio regionale entro 15 
giorni dalla sua adozione.

Délibération n° 822 du 20 avril 2012,

portant prélèvement de crédits des fonds de réserve pour 
les dépenses ordinaires et pour les dépenses d’investis-
sement du budget prévisionnel 2012/2014 de la Région 
à titre de complément des crédits destinés aux dépenses 
imprévues et modification du budget de gestion.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1)	 Les rectifications du budget prévisionnel 2012/2014 de 
la Région sont approuvées telles qu’elles figurent à l’an-
nexe de la présente délibération ;

2)	 Les budgets de gestion et de caisse 2012, approuvés par 
la délibération du Gouvernement régional n° 635 du 30 
mars 2012, sont modifiés comme il appert des annexes de 
la présente délibération ;

3)	 La présente délibération est publiée par extrait au Bulle-
tin officiel de la Région et transmise au Conseil régional 
dans les 15 jours qui suivent son adoption, au sens du 
sixième alinéa de l’art. 29 de la loi régionale n° 30 du 4 
août 2009.



Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 22
22 - 5 - 2012

1775

0
7
C

 -
 P

re
li

ev
o

 f
o
n
d
o
 s

p
es

e 
im

p
re

v
is

te
 c

o
rr

en
ti

 

U
P

B
C

ap
.

T
it

.
D

es
cr

iz
io

n
e 

ca
p
it

o
lo

R
ic

h
.

D
es

cr
iz

io
n
e 

R
ic

h
ie

st
a

S
tr

u
tt

u
ra

 
D

ir
ig

en
zi

al
e

O
b
ie

tt
iv

o
 G

es
ti

o
n
al

e
im

p
o
rt

o

2
0
1
2

2
0
1
3

2
0
1
4

M
o
ti

v
az

io
n
e

0
1
.1

6
.0

0
1
.1

0
 F

O
N

D
I 

D
I 

R
IS

E
R

V
A

 P
E

R
 S

P
E

S
E

 
O

B
B

L
IG

A
T

O
R

IE
 E

 

IM
P

R
E

V
IS

T
E

 -
 S

P
E

S
E

 
C

O
R

R
E

N
T

I 

6
9
3
6
0

0
1

F
o
n
d
o
 d

i 
ri

se
rv

a 
p
er

 l
e 

sp
es

e 
im

p
re

v
is

te
 (

sp
es

e 
co

rr
en

ti
) 

2
3
9
1

F
o
n
d
o
 d

i 
ri

se
rv

a 
sp

es
e 

im
p
re

v
is

te
 (

sp
es

e 
co

rr
en

ti
) 

4
1
.0

2
.0

0
 

P
R

O
G

R
A

M
M

A
Z

IO
N

E
 E

 

B
IL

A
N

C
I 

4
1
0
2
0
0
0
3
 

F
o
n
d
i 

d
i 

ri
se

rv
a 

p
er

 
sp

es
e 

o
b
b
li

g
at

o
ri

e 
e 

im
p
re

v
is

te
 -

 s
p
es

e 
co

rr
en

ti
 -

 1
.1

6
.1

.1
0
. 

-2
4
.8

0
3
,0

7
0
,0

0
0
,0

0
p
re

li
ev

o
 d

al
 f

o
n
d
o

 
d
i 

ri
se

rv
a 

sp
es

e 
im

p
re

v
is

te
 c

o
rr

en
ti

 
p
er

 d
ar

e 
at

tu
az

io
n

e 
a 

tr
e 

se
n
te

n
ze

 d
el

 
T

ib
u
n
al

e 
d
i 

A
o
st

a 
e 

a 
tr

e 
se

n
te

n
ze

 d
el

la
 

C
o
rt

e 
d
i 

A
p
p
el

lo
 d

i 
T

o
ri

n
o

0
1
.0

3
.0

0
2
.1

0
 O

N
E

R
I 

F
IS

C
A

L
I,

 L
E

G
A

L
I,

 
A

S
S

IC
U

R
A

T
IV

I 
E

 

C
O

N
T

R
A

T
T

U
A

L
I 

2
0
4
4
0

0
1

S
p
es

e 
d
er

iv
an

ti
 d

a 
se

n
te

n
ze

 
g
iu

d
iz

ia
ri

e 
es

ec
u
ti

v
e,

 d
a 

lo
d
i 

ar
b
it

ra
li

 e
 d

a 
ac

co
rd

i 
tr

an
sa

tt
iv

i 

1
2
1
2
7

S
p
es

e 
d
er

iv
an

ti
 d

a 
se

n
te

n
ze

 g
iu

d
iz

ia
ri

e 
es

ec
u
ti

v
e 

e 
d
a 

ac
co

rd
i 

tr
an

sa
tt

iv
i 

in
 m

at
er

ia
 d

i 
co

n
te

n
zi

o
so

 c
iv

il
e 

1
3
.0

1
.0

0
 

A
V

V
O

C
A

T
U

R
A

 
R

E
G

IO
N

A
L

E
 

1
3
0
1
0
0
0
1
 

O
n
er

i 
fi

sc
al

i,
 l

eg
al

i,
 

as
si

cu
ra

ti
v
i 

e 
co

n
tr

at
tu

al
i 

- 
1
.3

.2
.1

0
. 

2
4
.8

0
3
,0

7
0
,0

0
0
,0

0
è 

n
ec

es
sa

ri
o

 
p
ro

v
v
ed

er
e 

al
 

p
ag

am
en

to
 d

el
le

 
sp

es
e 

d
i 

li
te

 
li

q
u
id

at
e 

d
al

 
T

ri
b
u
n
al

e 
d
i 

A
o
st

a 
e 

in
 a

p
p
el

lo
 d

al
la

 
C

o
rt

e 
d
i 

T
o
ri

n
o

 c
o
n

 
se

n
te

n
ze

 n
n
. 

2
7
,2

8
,2

9
 d

el
 2

0
1
0
 e

 
8
0
5
,8

0
6
,8

0
7
 d

el
 

2
0
1
1
, 
re

la
ti

v
i 

a 
ri

co
rs

i 
p
ro

m
o
ss

i 
d
a 

D
el

ch
o
z 

C
ri

st
in

a,
 

C
h
as

se
u
r 

A
d
ri

an
a 

e 
M

au
ti

n
o

 E
rm

in
ia

 i
n

 
m

at
er

ia
 d

i 
as

se
g
n
o

 
d
i 

in
v
al

id
it

à 
ci

v
il

e

0
1
.1

6
.0

0
1
.1

0
 F

O
N

D
I 

D
I 

R
IS

E
R

V
A

 P
E

R
 S

P
E

S
E

 
O

B
B

L
IG

A
T

O
R

IE
 E

 

IM
P

R
E

V
IS

T
E

 -
 S

P
E

S
E

 
C

O
R

R
E

N
T

I 

6
9
3
6
0

0
1

F
o
n
d
o
 d

i 
ri

se
rv

a 
p
er

 l
e 

sp
es

e 
im

p
re

v
is

te
 (

sp
es

e 
co

rr
en

ti
) 

2
3
9
1

F
o
n
d
o
 d

i 
ri

se
rv

a 
sp

es
e 

im
p
re

v
is

te
 (

sp
es

e 
co

rr
en

ti
) 

4
1
.0

2
.0

0
 

P
R

O
G

R
A

M
M

A
Z

IO
N

E
 E

 

B
IL

A
N

C
I 

4
1
0
2
0
0
0
3
 

F
o
n
d
i 

d
i 

ri
se

rv
a 

p
er

 
sp

es
e 

o
b
b
li

g
at

o
ri

e 
e 

im
p
re

v
is

te
 -

 s
p
es

e 
co

rr
en

ti
 -

 1
.1

6
.1

.1
0
. 

-4
.4

0
0
,0

0
0
,0

0
0
,0

0
Il

 p
re

li
ev

o
 d

al
 f

o
n
d
o

 
ri

se
rv

a 
è 

in
d
is

p
en

sa
b
il

e 
p
er

 
co

n
se

n
ti

re
 

l'e
ro

g
az

io
n
e 

d
eg

li
 

in
d
en

n
iz

zi
 p

er
 d

an
n
i 

ar
re

ca
ti

 n
el

 2
0
1
1

 
d
ag

li
 a

n
im

al
i 

p
re

d
at

o
ri

 a
l 

p
at

ri
m

o
n
io

 
zo

o
te

cn
ic

o
, 

ai
 s

en
si

 
d
el

la
 l

.r
. 

1
7
/2

0
1
0
.

 
P

ag
in

a 
1

 d
i 

2



Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 22
22 - 5 - 2012

1776

0
7
C

 -
 P

re
li

ev
o

 f
o
n
d
o
 s

p
es

e 
im

p
re

v
is

te
 c

o
rr

en
ti

 

U
P

B
C

ap
.

T
it

.
D

es
cr

iz
io

n
e 

ca
p
it

o
lo

R
ic

h
.

D
es

cr
iz

io
n
e 

R
ic

h
ie

st
a

S
tr

u
tt

u
ra

 

D
ir

ig
en

zi
al

e

O
b
ie

tt
iv

o
 G

es
ti

o
n
al

e
im

p
o
rt

o

2
0
1
2

2
0
1
3

2
0
1
4

M
o
ti

v
az

io
n
e

0
1

.1
0
.0

0
2

.1
0

 I
N

T
E

R
V

E
N

T
I 

P
E

R
 L

A
 P

R
O

M
O

Z
IO

N
E

 E
 

L
A

 T
U

T
E

L
A

 D
E

L
L

A
 

Z
O

O
T

E
C

N
IA

 

4
2
8
7
5

0
1

C
o
n
tr

ib
u
ti

 a
i 

p
ro

p
ri

et
ar

i 

d
eg

li
 a

ll
ev

am
en

ti
 p

er
 i

l 

ri
sa

rc
im

en
to

 d
ei

 d
an

n
i 

p
ro

v
o
ca

ti
 d

ag
li

 a
n
im

al
i 

p
re

d
at

o
ri

 a
l 

p
at

ri
m

o
n
io

 

zo
o
te

cn
ic

o
 

1
7
5
9
2

C
o
n
tr

ib
u
ti

 a
i 

p
ro

p
ri

et
ar

i 

d
eg

li
 a

ll
ev

am
en

ti
 p

er
 i

l 

ri
sa

rc
im

en
to

 d
ei

d
an

n
i 

p
ro

v
o
ca

ti
 d

ag
li

 a
n
im

al
i 

p
re

d
at

o
ri

 a
l 

p
at

ri
m

o
n
io

 

zo
o
te

cn
ic

o
 -

 a
n
n
i 

p
re

ce
d
en

ti
 

(n
u
o
v
a 

is
ti

tu
zi

o
n
e)

2
2
.0

2
.0

0
 

F
L

O
R

A
, 

F
A

U
N

A
, 

C
A

C
C

IA
 E

 
P

E
S

C
A

 

2
2
0
2
0
0
0
4
 

In
te

rv
en

ti
 p

er
 l

a 

p
ro

m
o
zi

o
n
e 

e 
la

 t
u
te

la
 

d
el

la
 z

o
o
te

cn
ia

 -
 

1
.1

0
.2

.1
0
. 

4
.4

0
0
,0

0
0
,0

0
0
,0

0
S

i 
ev

id
en

zi
a 

ch
e 

la
 

fa
u
n
a 

se
lv

at
ic

a 
è 

p
at

ri
m

o
n
io

 

in
d
is

p
o
n
ib

il
e 

d
el

lo
 

S
ta

to
, 

co
m

e 
p
re

v
is

to
 

d
al

le
 l

. 
1
5
7
/1

9
9
2

 

ar
t.

 1
, 
c.

 1
 e

 l
.r

. 

6
4
/1

9
9
4

 a
rt

. 
3
, 
p
er

 

cu
i 

la
 P

u
b
b
li

ca
 

A
m

m
in

is
tr

az
io

n
e 

ri
sp

o
n
d
e 

in
 p

ri
m

a 

p
er

so
n
a 

d
ei

 d
an

n
i 

ca
u
sa

ti
 d

al
la

 f
au

n
a 

se
lv

at
ic

a 
a 

p
er

so
n
e 

o
 c

o
se

 p
ro

v
v
ed

en
d
o

 

al
 l

o
ro

 i
n
d
en

n
iz

zo
 

co
m

e 
p
re

v
is

to
 d

al
la

 

l.
r.

 1
7
/2

0
1
0
 e

 D
G

R
 

2
4
4
2
/2

0
1
0
.

 
P

ag
in

a 
2

 d
i 

2

V
A

R
I
A

Z
I
O

N
I
 A

L
 B

I
L

A
N

C
I
O

 D
I
 C

A
S

S
A

ca
p
it

o
lo

D
es

cr
iz

io
n
e 

ca
p
it

o
lo

Im
p
o
rt

o

2
0
1
2

S
tr

u
tt

u
ra

 D
ir

ig
en

zi
al

e

9
0
1
0
0

F
o
n
d
o
 c

as
sa

 a
ss

eg
n
at

o
 a

ll
a 

st
ru

tt
u
ra

 A
v
v
o
ca

tu
ra

 r
eg

io
n
al

e 
2
4
.8

0
3
,0

7
1
3
.0

1
.0

0
 A

V
V

O
C

A
T

U
R

A
 R

E
G

IO
N

A
L

E
 

9
0
2
4
5

F
o
n
d
o
 c

as
sa

 a
ss

eg
n
at

o
 a

ll
a 

st
ru

tt
u
ra

 F
lo

ra
, 
fa

u
n
a,

 c
ac

ci
a 

e 
p
es

ca
 

4
.4

0
0
,0

0
2
2
.0

2
.0

0
 F

L
O

R
A

, 
F

A
U

N
A

, 
C

A
C

C
IA

 E
 P

E
S

C
A

 

9
0
3
5
0

F
o
n
d
o
 c

as
sa

 p
er

 l
e 

sp
es

e 
o
b
b
li

g
at

o
ri

e 
e 

le
 s

p
es

e 
im

p
re

v
is

te
 

as
se

g
n
at

o
 a

ll
a 

st
ru

tt
u
ra

 G
es

ti
o
n
e 

sp
es

e 
-4

.4
0
0
,0

0
4
1
.0

3
.0

0
 G

E
S

T
IO

N
E

 S
P

E
S

E
 

-2
4
.8

0
3
,0

7

P
ag

in
a 

1
 d

i 
1



Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 22
22 - 5 - 2012

1777

Deliberazione 20 aprile 2012, n. 835.

Rinnovo, alla società cooperativa sociale “Arc en ciel” di 
Aosta, dell’accreditamento del gruppo appartamento 
per pazienti con disturbi della salute mentale - 10 posti, 
sito nel medesimo Comune, per un periodo di cinque 
anni, ai sensi della dgr n. 52 in data 15 gennaio 2010.

La GIUNTA REGIONALE 

Omissis

delibera

1. 	 di approvare il rinnovo dell’accreditamento, alla società 
cooperativa sociale “Arc en ciel” di Aosta, del grup-
po appartamento per pazienti con disturbi della salute 
mentale - 10 posti, sito nel medesimo Comune, per un 
periodo di cinque anni, ai sensi della deliberazione della 
Giunta regionale n. 52/2010;

2. 	 di stabilire che il mantenimento dell’accreditamento di 
cui al punto 1 è subordinato al rispetto della prescrizione 
di trasmettere, in occasione dell’assolvimento al debito 
informativo con scadenza al 30 giugno 2012, la docu-
mentazione indicata nel verbale del 10 aprile 2012, prot. 
n. 16234/ASS;

3. 	 di stabilire che, ai sensi dell’articolo 6 della deliberazione 
della Giunta regionale n. 52/2010, il rinnovo dell’accre-
ditamento è concesso per la durata di 5 (cinque) anni con 
decorrenza dalla data della presente deliberazione e che, 
ai sensi dell’articolo 8 della deliberazione n. 52/2010, 
l’eventuale ulteriore rinnovo è subordinato alla presenta-
zione di apposita istanza corredata della necessaria docu-
mentazione, sei mesi prima della scadenza;

4. 	 di stabilire che il mantenimento e lo sviluppo dell’accre-
ditamento di cui al punto 1 sono assicurati mediante gli 
adempimenti previsti dall’art. 7 dell’allegato alla delibe-
razione della Giunta regionale n. 52/2010;

5. 	 di stabilire che l’accreditamento di cui al precedente pun-
to 1 decade in caso di accertamento del mancato possesso 
di uno o più requisiti strutturali ed organizzativi previsti 
dalla normativa nazionale e regionale in materia di auto-
rizzazione e di accreditamento;

6. 	 di stabilire che l’accreditamento istituzionale di cui al 
precedente punto 1 non può essere, in qualsiasi forma e 
ad alcun titolo, ceduto a terzi;

7. 	 di stabilire che, ai sensi dell’articolo 9 della deliberazio-
ne della Giunta regionale n. 52/2010, ogni violazione a 
quanto prescritto dalla presente deliberazione comporta 
l’applicazione delle sanzioni previste dalle disposizioni 
vigenti in materia, oltreché, in relazione alla gravità dei 

Délibération n° 835 du 20 avril 2012,

portant renouvellement, pour cinq ans, de l’accrédita-
tion du groupe appartement pour personnes atteintes de 
troubles psychiatriques (10 lits) situé à Aoste et géré par 
la coopérative sociale Arc-en-ciel d’Aoste, aux termes 
de la DGR n° 52 du 15 janvier 2010.

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1.	 Est approuvé le renouvellement, pour cinq ans, de l’ac-
créditation du groupe appartement pour personnes at-
teintes de troubles psychiatriques (10 lits) situé à Aoste 
et géré par la coopérative sociale Arc-en-ciel d’Aoste, 
au sens de la délibération du Gouvernement régional n° 
52/2010 ; 

2.	 Le maintien de l’accréditation visée au point 1 de la pré-
sente délibération est subordonné à l’envoi, lors de l’ac-
quittement de l’obligation d’information prévue pour le 
30 juin 2012 au plus tard, de la documentation indiquée 
au procès-verbal du 10 avril 2012, réf. n° 16234/ASS ;

3.	 La durée de validité de l’accréditation institutionnelle est 
fixée à cinq ans à compter de la date de cette dernière, 
aux termes de l’art. 6 de la délibération du Gouvernement 
régional n° 52/2010. Le renouvellement éventuel de 
l’accréditation doit faire l’objet, six mois au moins avant 
l’expiration de celle-ci, d’une demande ad hoc assortie de 
la documentation nécessaire, au sens de l’art. 8 de la déli-
bération susmentionnée ;

4.	 Aux fins du maintien et du développement de l’accré-
ditation visée au point 1 de la présente délibération, les 
obligations visées à l’art. 7 de l’annexe de la délibération 
du Gouvernement régional n° 52/2010 doivent être res-
pectées ;

5.	 L’accréditation institutionnelle visée au point 1 de la pré-
sente délibération devient caduque si l’une ou plusieurs 
des conditions structurelles et organisationnelles prévues 
par la législation nationale et régionale en vigueur en 
matière d’autorisation et d’accréditation ne sont pas res-
pectées ;

6.	 L’accréditation institutionnelle visée au point 1 de la 
présente délibération ne peut être cédée à des tiers, sous 
aucune forme ni à aucun titre ;

7.	 Aux termes de l’art. 9 de la délibération du Gouvernement 
régional n° 52/2010, toute violation des dispositions 
visées à la présente délibération implique l’application 
des sanctions prévues par la législation en vigueur en la 
matière ; par ailleurs, l’accréditation en cause peut être 
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fatti contestati, la sospensione o la revoca dell’accredita-
mento stesso;

8. 	 di stabilire che la presente deliberazione sia pubblicata, 
per estratto, sul Bollettino Ufficiale della Regione;

9. 	 di stabilire che l’adozione della presente deliberazione 
sia comunicata, dalla struttura regionale competente in 
materia di qualità dell’Assessorato sanità, salute e politi-
che sociali, al legale rappresentante della società coope-
rativa sociale “Arc en ciel” di Aosta nonché all’Azien-
da U.S.L. della Valle d’Aosta.

Deliberazione 20 aprile 2012, n. 836.

Rinnovo, a parziale sanatoria, alla società cooperativa a 
r.l. “Aosta Servizi”, di BRUSSON, dell’accreditamento 
della struttura residenziale sita in Comune di BRUSSON 
- 77 posti, per un periodo di cinque anni, ai sensi della dgr 
n. 52 in data 15 gennaio 2010.

LA GIUNTA REGIONALE 

Omissis

delibera

1. 	 di approvare il rinnovo a sanatoria, per un periodo di 
cinque anni dall’8 aprile 2012, alla società cooperativa 
a r.l. “Aosta Servizi” di BRUSSON, dell’accreditamen-
to, ai sensi della deliberazione della Giunta regionale n. 
52/2010, della struttura residenziale sita in Comune di 
BRUSSON - 77 posti, così ripartiti:

–	 18 posti per la cura dei disturbi del comportamento 
alimentare;

–	 20 posti (due nuclei da 10 posti) come comunità pro-
tetta per la salute mentale;

–	 un nucleo di 13 posti per la cura dei disturbi motori 
psicogeni;

–	 un nucleo di 26 posti destinato alla salute mentale 
e alle dipendenze patologiche (chimiche e non chi-
miche), di cui 18 per la lungodegenza residenziale a 
bassa soglia d’accesso;

2. 	 di stabilire che i posti letto accreditati possano essere uti-
lizzati per la copertura di un fabbisogno regionale massimo 
di 28 posti e per un fabbisogno extraregionale massimo di 
49 posti, nel rispetto di quanto già disposto con delibera-
zione della Giunta regionale n. 825 in data 8 aprile 2012;

3.	 di stabilire che, ai sensi dell’articolo 6 della deliberazio-
ne della Giunta regionale n. 52/2010, il rinnovo dell’ac-
creditamento è concesso a sanatoria, per la durata di 5 
(cinque) anni con decorrenza dall’8 aprile 2012 e che, ai 

suspendue ou retirée, en fonction de la gravité des faits 
contestés ;

8.	 La présente délibération est publiée par extrait au Bulletin 
officiel de la Région ;

9.	 La présente délibération est transmise par la structure 
de l’assessorat régional de la santé, du bien-être et des 
politiques sociales compétente en matière de qualité au 
représentant légal de la coopérative sociale Arc-en-ciel 
d’Aoste et à l’Agence USL de la Vallée d’Aoste.

Délibération n° 836 du 20 avril 2012,

portant renouvellement, pour cinq ans et à titre de régu-
larisation partielle, de l’accréditation du centre d’héber-
gement (77 lits) situé à Brusson et géré par la coopé-
rative à r.l. Aosta Servizi de Brusson, aux termes de la 
DGR n° 52 du 15 janvier 2010.

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1.	 Au sens de la délibération du Gouvernement régional 
n° 52/2010, est approuvé le renouvellement, pour cinq 
ans à compter du 8 avril 2012 et à titre de régularisa-
tion, de l’accréditation du centre d’hébergement situé à 
Brusson, géré par la coopérative à r.l. Aosta Servizi de 
Brusson et comportant 77 lits ainsi répartis ; 

–	 18 lits pour le traitement des personnes atteintes de 
troubles du comportement alimentaire ;

–	 2 unités de 10 lits chacune constituant une com-
munauté protégée pour les personnes atteintes de 
troubles mentaux ;

–	 1 unité de 13 lits pour les personnes atteintes de 
troubles moteurs d’origine psychogène ;

–	 1 unité de 26 lits pour les personnes atteintes de 
troubles mentaux et souffrant de dépendances patho-
logiques (chimiques ou non), dont 18 pour l’héberge-
ment de longue durée à bas seuil d’accessibilité ;

2.	 Aux termes de la délibération du Gouvernement régional 
n° 825 du 8 avril 2012, les lits faisant l’objet de l’accré-
ditation peuvent être utilisés pour satisfaire la demande 
régionale et extrarégionale jusqu’à concurrence, respec-
tivement, de 28 et de 49 lits au plus ;

3.	 Aux termes de l’art. 6 de la délibération du Gouvernement 
régional n° 52/2010, l’accréditation institutionnelle est 
accordée à titre de régularisation pour une durée de 5 
(cinq) ans à compter du 8 avril 2012. Le renouvellement 
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sensi dell’articolo 8 della sopraindicata deliberazione n. 
52/2010, l’eventuale ulteriore rinnovo è subordinato alla 
presentazione di apposita istanza corredata della necessa-
ria documentazione, sei mesi prima della scadenza;

4. 	 di stabilire che il mantenimento e lo sviluppo dell’accre-
ditamento di cui al punto 1. sono assicurati mediante gli 
adempimenti previsti dall’art. 7 dell’allegato alla delibe-
razione della Giunta regionale n. 52/2010;

5. 	 di stabilire che l’accreditamento istituzionale di cui al 
precedente punto 1. decade in caso di accertamento del 
mancato possesso di uno o più requisiti strutturali ed or-
ganizzativi previsti dalla normativa nazionale e regionale 
in materia di autorizzazione e di accreditamento;

6.	 di stabilire che l’accreditamento istituzionale di cui al 
precedente punto 1. non può essere, in qualsiasi forma e 
ad alcun titolo, ceduto a terzi;

7.	 di stabilire che, ai sensi dell’articolo 9 della deliberazio-
ne della Giunta regionale n. 52/2010, ogni violazione a 
quanto prescritto dalla presente deliberazione comporta 
l’applicazione delle sanzioni previste dalle disposizioni 
vigenti in materia, oltreché, in relazione alla gravità dei 
fatti contestati, la sospensione o la revoca dell’accredita-
mento stesso;

8.	 di stabilire che la presente deliberazione sia pubblicata, 
per estratto, sul Bollettino Ufficiale della Regione;

 
9. 	 di stabilire che l’adozione della presente deliberazione 

sia comunicata, dalla struttura regionale competente in 
materia di qualità dell’Assessorato alla sanità, salute e 
politiche sociali, al legale rappresentante della società 
cooperativa a r.l. “Aosta Servizi” di BRUSSON nonché 
all’Azienda U.S.L. della Valle d’Aosta.

Deliberazione 20 aprile 2012, n. 856.

Variazioni al bilancio di previsione della Regione per il 
triennio 2012/2014 per storno di fondi tra unità previ-
sionali di base diverse nell’ambito della stessa funzione 
obiettivo e conseguente modifica al bilancio di gestione.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE 

Omissis

delibera

1) 	di approvare le variazioni al bilancio di previsione della 
Regione per il triennio 2012/2014 come da allegato alla 
presente deliberazione;

éventuel de l’accréditation doit faire l’objet, six mois au 
moins avant l’expiration de celle-ci, d’une demande ad 
hoc assortie de la documentation nécessaire, au sens de 
l’art. 8 de la délibération susmentionnée ;

4.	 Aux fins du maintien et du développement de l’accré-
ditation visée au point 1 de la présente délibération, les 
obligations visées à l’art. 7 de l’annexe de la délibération 
du Gouvernement régional n° 52/2010 doivent être res-
pectées ;

5.	 L’accréditation institutionnelle visée au point 1 de la pré-
sente délibération devient caduque si l’une ou plusieurs 
des conditions structurelles et organisationnelles prévues 
par la législation nationale et régionale en vigueur en 
matière d’autorisation et d’accréditation ne sont pas res-
pectées ;

6.	 L’accréditation institutionnelle visée au point 1 de la 
présente délibération ne peut être cédée à des tiers, sous 
aucune forme ni à aucun titre ;

7.	 Aux termes de l’art. 9 de la délibération du Gouvernement 
régional n° 52/2010, toute violation des dispositions 
visées à la présente délibération implique l’application 
des sanctions prévues par la législation en vigueur en la 
matière ; par ailleurs, l’accréditation en cause peut être 
suspendue ou retirée, en fonction de la gravité des faits 
contestés ;

8.	 La présente délibération est publiée par extrait au Bulletin 
officiel de la Région ;

9.	 La présente délibération est transmise par la structure 
de l’assessorat régional de la santé, du bien-être et des 
politiques sociales compétente en matière de qualité au 
représentant légal de la coopérative à r.l. Aosta Servizi de 
Brusson et à l’Agence USL de la Vallée d’Aoste.

 

Délibération n° 856 du 20 avril 2012,

rectifiant le budget prévisionnel 2012/2014 et le budget 
de gestion de la Région du fait du transfert de crédits 
entre unités prévisionnelles de base différentes dans le 
cadre de la même fonction-objectif.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1)	 Les rectifications du budget prévisionnel 2012/2014 de 
la Région sont approuvées telles qu’elles figurent à l’an-
nexe de la présente délibération ;
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2) 	di modificare, come indicato nell’allegato alla presen-
te deliberazione, il bilancio di gestione per il triennio 
2012/2014 approvato con deliberazione della Giunta re-
gionale n. 635 in data 30 marzo 2012;

3) 	di disporre, ai sensi dell’art. 29, comma 6, della legge 
regionale 4 agosto 2009, n. 30 che la presente delibera-
zione sia pubblicata per estratto nel Bollettino Ufficiale 
della Regione e trasmessa al Consiglio regionale entro 15 
giorni dalla sua adozione.

2)	 Le budget de gestion 2012/2014, approuvé par la déli-
bération du Gouvernement régional n° 635 du 30 mars 
2012, est modifié comme il appert de l’annexe de la pré-
sente délibération ;

3)	 La présente délibération est publiée par extrait au Bulle-
tin officiel de la Région et transmise au Conseil régional 
dans les 15 jours qui suivent son adoption, aux termes du 
sixième alinéa de l’art. 29 de la loi régionale n° 30 du 4 
août 2009.
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AVVISI E COMUNICATI

ASSESSORATO
TERRITORIO E AMBIENTE

Direzione Ambiente. Avviso di avvenuto deposito dell’i-
stanza di autorizzazione.

Ai sensi della L.R. n. 8/2011 e della L.R. n. 11/2004 è 
stata depositata in 24 aprile 2012 presso la Regione Auto-
noma Valle d’Aosta, Assessorato territorio e ambiente, 
Direzione ambiente, con sede in loc. Grand Chemin, 34 in 
Saint-Christophe (AO), l’istanza di autorizzazione per 
la costruzione e l’esercizio provvisorio del centro satellite 
denominato “Thumel” sito in località Thumel nel comune di 
Rhêmes-Notre-Dame. Linea n. 672.

Chiunque abbia interesse può presentare per iscritto os-
servazioni alla struttura competente entro trenta giorni dalla 
data di pubblicazione del presente avviso.

	 Il Direttore
	 Fulvio BOVET

Atti  emanati 
da altre amministrazioni

Comune di ARNAD. Decreto 27 aprile 2012, n. 2.

Esproprio dei beni immobili occorrenti per l’acquisizio-
ne delle aree per i lavori di riqualificazione dell’area “La 
Keya”.

IL DIRIGENTE 
DELL’UFFICIO ESPROPRIAZIONI 

Omissis

decreta

Art. 1
(Esproprio)

In favore del Comune di ARNAD è disposto il trasfe-
rimento del diritto di proprietà delle aree sotto indicate ed 
interessate dall’esproprio, per l’Acquisizione delle aree per 
la riqualificazione de “La Keya” e per le quali viene determi-
nata in via provvisoria l’indennità sotto riportata:

A - Espropriazione di aree non edificabili

AVIS ET COMMUNIQUéS

 
 ASSESSORAT

DU TERRITOIRE ET DE L’ENVIRONNEMENT

Direction de l’Environnement. Avis de dépôt d’une de-
mande d’autorisation.

Aux termes des LR n° 8/2011 et n° 11/2004, avis est 
donné du fait qu’une demande d’autorisation de construire 
et d’exploiter à titre provisoire le centre satellite dénommé 
« Thumel » et situé à Thumel, dans la commune de Rhêmes-
Notre-Dame, a été déposée le 24 avril 2012 aux bureaux 
de la Direction de l’environnement de l’Assessorat du terri-
toire et de l’environnement de la Région autonome Vallée 
d’Aoste - 34, Grand-Chemin, Saint-Christophe (dos-
sier n° 672). 

Les intéressés peuvent présenter par écrit à la structure 
compétente leurs observations dans les trente jours qui 
suivent la date de publication du présent avis.

	 Le directeur,
	 Fulvio BOVET

Actes émanant 
des autres administrations

Commune d'ARNAD. Acte n° 2 du 27 avril 2012,

portant expropriation des biens immeubles nécessaires 
aux travaux de requalification de la zone dénommée « La 
Keya ».

LE dirigeant 
DU BUREAU DES EXPROPRIATIONS

Omissis

décide

Art. 1er 

(Expropriation)

Le transfert du droit de propriété des biens immeubles 
indiqués ci-après, expropriés en vue des travaux de requali-
fication de la zone dénommée «La Keya », est prononcé en 
faveur de la Commune d’ARNAD et les indemnités provi-
soires y afférentes figurent en regard desdits biens :

A - Expropriation de terrains inconstructibles :

DITTA n. 1
PERNET Yvette Maria 
(Propr. 1/1)
nato a ARNAD il 09/04/1948 
C.F.: PRN YTT 48D49 A424K 

Da espropriare:
FG. 43 mapp. 141 di mq. 342 - C.T. - Prato irriguo
Zona PRGC E 
Indennità €. 2.737,41
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DITTA n. 2
ALIGRET Pascal Nello 
(Propr. 1/1)
nato a PARIGI il 08/08/1978 
C.F.: LGRPCL78M08Z110I 
Da espropriare:
FG. 43 mapp. 140 di mq. 292 - C.T. - Prato irriguo
Zona PRGC E
Indennità €. 2.337,20
FG. 43 mapp. 142 di mq. 357 - C.T. - Prato irriguo
Zona PRGC E 
Indennità €. 2.857,47

DITTA n. 3
JANIN Rosa 
(Propr. 1/1)
nato a ARNAD il 24/12/1930 
C.F.: JNNRSO30T64A424X 
Da espropriare:
FG. 43 mapp. 139 di mq. 893 - C.T. - Prato irriguo
Zona PRGC E 
Indennità €. 7.147,67

DITTA n. 4
BONIN Erik 
(Propr. 1/2)
nato a AOSTA il 28/11/1978 
C.F.: BNNRKE78S28A326I 
BONIN ETHEL 
(Propr. 1/2)
nato a AOSTA il 01/07/1983 
C.F.: BNNTHL83L41A326E 
Da espropriare:
FG. 43 mapp. 145 di mq. 363 - C.T. - Pascolo
Zona PRGC E
Indennità €. 2.905,49

DITTA n. 5
GIROD Aurora 
(Propr. 1/1)
nato a AOSTA il 02/02/1954 
C.F.: GRDRRA54B42A326K 
Da espropriare:
FG. 43 mapp. 146 di mq. 301 - C.T. - Prato irriguo
Zona PRGC E 
Indennità €. 2.409,24
 
DITTA n. 6
DEVAL Luigi Giacomo 
(Propr. 1/1)
nato a LEVALLOIS PERRET il 04/12/1947 
C.F.: DVLLGC47T04Z110W 
Da espropriare:
FG. 43 mapp. 149 di mq. 688 - C.T. - Bosco ceduo
Zona PRGC E 
Indennità €. 5.506,83
FG. 43 mapp. 148 di mq. 476 - C.T. - Bosco ceduo
Zona PRGC E 
Indennità €. 3.809,96

DITTA n. 8
JANIN Vittorio Romano 
(Propr. 1/1)
nato a ARNAD il 28/02/1926 
C.F.: JNNVTR26B28A424C 
Da espropriare:
FG. 43 mapp. 147 di mq. 218 - C.T. - Prato irriguo
Zona PRGC E 
Indennità €. 1.744,90
FG. 43 mapp. 150 di mq. 687 - C.T. - Bosco ceduo
Zona PRGC E
Indennità €. 5.498,82

DITTA n. 9
VOGLIOTTI Marisa 
(Propr. 1/3)
nato a CASTELLAMONTE il 30/10/1938 
C.F.: VGLMRS38R70C133X 

MONTI Andrea 
(Propr. 2/3)
nato a SAVONA il 15/12/1963 
C.F.: MNT NDR 63T15 I480Y 
Da espropriare:
FG. 43 mapp. 151 di mq. 282 - C.T. - Bosco ceduo
Zona PRGC E
Indennità €. 2.257,16
FG. 43 mapp. 153 di mq. 328 - C.T. - Vigneto
Zona PRGC E 
Indennità €. 2.625,35

DITTA n. 10
LAROCHE Evelyne Claude 
(Propr. 1/3)
nato a PARIGI il 24/10/1949 
C.F.: LRC VYN 49R64 Z110W 
MARTIGNENE Carole 
(Propr. 1/3)
nato a NEUILLY SUR SENE il 02/07/1973 
C.F.: MRT CRL 73L42 Z110A 

MARTIGNENE Eric 
(Propr. 1/3)
nato a NEUILLY SUR SEINE il 16/08/1975 
C.F.: MRT RCE 75M16 Z110C
Da espropriare:
FG. 43 mapp. 152 di mq. 289 - C.T.
Prato e seminativo arborato irriguo
Zona PRGC E 
Indennità €. 2.313,19

FG. 30 mapp. 188 di mq. 2012 - C.T.
Bosco ceduo - Zona PRGC E 
Indennità €. 16.104,27

FG. 30 mapp. 189 di mq. 173 - C.T.
Bosco ceduo - Zona PRGC E
Indennità €. 1.384,71
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DITTA n. 11
CARGNAND Dionigia Cesarina 
(Propr. 1/1)
nato a ST. DENIS SEINE il 01/03/1927 
C.F.: CRGDGC27C41Z110B 
Da espropriare:
FG. 30 mapp. 186 di mq. 337 - C.T.
Bosco ceduo - Zona PRGC E 
Indennità €. 2.697,02
FG. 30 mapp. 187 di mq. 1527 - C.T.
Castagneto - Zona PRGC E
Indennità €. 12.220,64

DITTA n. 12
SAVOINI Davide 
(Propr. 1/36)
nato a AOSTA il 03/03/2004 
C.F.: SVN DVD 04C03 A326G 
SAVOINI Giulia 
(Propr. 1/36)
nato a Aosta il 05/01/2002 
C.F.: SVN GLI 02A45 A326M 
RODA SAVOINI Mattia 
(Propr. 1/36)
nato a Aosta il 20/11/1995 
C.F.: RDS MTT 95S20 A326D 
SAVOINI Nadia 
(Propr. 3/36)
nato a Saint-Vincent il 26/05/1950 
C.F.: SVN NDA 50E66 H676E 
SERIS Maria Teresa 
(Propr. 3/36)
nato a Saint-Vincent il 05/03/1927 
C.F.: SRS MTR 27C45 H676G 
SAVOINI Maria Francesca 
(Propr. 2/4)

nata a Saint-Vincent il 27/07/1924 
C.F.: SVNMFR 24L67 H676T
SAVOINI Giuliana 
(Propr. 1/4)
nata a Saint-Vincent il 5/06/1944 
C.F.: SVN GLN 44H45 H676L 
Da espropriare:
FG. 30 mapp. 191 di mq. 796 - C.T.
bosco ceduo - Zona PRGC E 
Indennità €. 6.370,42
FG. 30 mapp. 338 di mq. 458 - C.T.
Bosco ceduo - Zona PRGC E
Indennità €. 3.665,39

DITTA n. 13
BONIN Cesarino 
(Propr. 1/1)
nato a ARNAD il 02/09/1939 
C.F.: BNNCRN39P02A424W 
Da espropriare:
FG. 43 mapp. 143 di mq. 531 - C.T.
Prato irriguo - Zona PRGC E 
Indennità €. 4.249,61
FG. 43 mapp. 144 di mq. 700 - C.T.
Prato irriguo - Zona PRGC E 
Indennità €. 5.602,13

DITTA n. 14
REGIONE AUTONOMA VALLE D’AOSTA 
(Propr. 1/1) 
C.F.: 80002270074
Da espropriare:
FG. 30 mapp. 190 di mq. 176 - C.T.
Bosco ceduo - Zona PRGC E 
Indennità €. 1.408,72

Al proprietario deve essere notificato un invito del 
Responsabile del Procedimento a voler dichiarare nel termi-
ne di 30 giorni successivi, al ricevimento dell’invito, come 
stabilito dall’articolo 25, comma 1, della L.R. 11/2004, 
l’eventuale accettazione delle somme offerte, nonché la di-
sponibilità alla cessione volontaria e a voler predisporre in 
tempo utile la documentazione da esibire per ottenere il pa-
gamento delle stesse.

Art. 2
(Indennità aree non edificabili)

Nel caso di aree non edificabili da espropriare coltivate 
dal proprietario diretto coltivatore, nell’ipotesi di cessione 
volontaria, il prezzo di cessione è determinato in misura tri-
pla rispetto all’indennità provvisoria determinata ai sensi del 
comma 1 del presente articolo.

Spetta, ai sensi della vigente L.R. 11/2004, un’indennità 
aggiuntiva a favore dei fittavoli, dei mezzadri, dei coloni o 
compartecipanti costretti ad abbandonare i terreni da espro-
priare che coltivino il terreno espropriando da almeno un 
anno prima data in cui è stata dichiarata la pubblica utilità.

Aux termes du premier alinéa de l’art. 25 de la LR n° 
11/2004, le responsable de la procédure invite les proprié-
taires à déclarer, sous 30 jours, s’ils acceptent ou refusent 
l’indemnité proposée et s’ils entendent ou non céder volon-
tairement leurs biens, et à réunir en temps utile la documenta-
tion nécessaire en vue du recouvrement de ladite indemnité.

Art. 2
(Indemnités relatives aux espaces inconstructibles)

Si les terrains inconstructibles à exproprier sont cultivés 
par un propriétaire cultivateur qui les cède volontairement, 
l’indemnité définitive est triplée par rapport à l’indemnité 
provisoire d’expropriation fixée au sens du premier alinéa 
du présent article.

Aux termes des dispositions de la LR n° 11/2004, une 
indemnité supplémentaire est versée aux fermiers, métayers, 
colons ou coparticipants qui doivent abandonner un terrain 
qu’ils cultivent depuis au moins un an à la date de la déclara-
tion d’utilité publique y afférente.
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Art. 3
(Pagamento dell’indennità)

Il Dirigente o il responsabile dell’ufficio per le espro-
priazioni, non appena ricevuta la comunicazione di cui agli 
articoli 1 e 2 e la documentazione comprovante la piena e 
libera disponibilità del bene, come previsto dall’articolo 25, 
comma 1, della L.R. 11/2004, dispone il pagamento dell’in-
dennità di espropriazione nel termine di 15 giorni successivi, 
senza applicare la riduzione del 40% di cui all’articolo 37, 
comma 1 del DPR 327/2001 e s.m.i..

Art. 4
(Rifiuto dell’indennità)

Decorsi 30 giorni dalla notifica del provvedimento di 
determinazione dell’indennità provvisoria di cui all’Art. 25 
della L.R. 11/2004, la misura dell’indennità provvisoria di 
espropriazione si intende non concordata.

Art. 5
(Esecuzione del Decreto)

L’esecuzione del Decreto di Esproprio ha luogo con la re-
dazione del verbale sullo Stato di Consistenza e del Verbale 
di Immissione nel Possesso dei beni espropriati.
 

Art. 6
(Registrazione, Trascrizione 

e Volturazione)

Il Decreto di esproprio, a cura e a spese del Comune di 
ARNAD, è registrato in termini di urgenza, trascritto presso 
l’Ufficio per la tenuta dei Registri Immobiliari e volturato 
nei registri catastali.

Art. 7
(Effetti dell’espropriazione per i terzi)

Dopo la trascrizione del Decreto di esproprio, tutti i 
Diritti relativi al bene espropriato possono essere fatti valere 
unicamente sull’indennità.

Art. 8
(Notifiche)

Il presente Decreto viene notificato, al proprietario del 
bene espropriato, nelle forme previste per gli atti processua-
li civili, come disciplinato dall’Art. 7 comma 2 della L.R. 
11/2004.

Art. 9
(Pubblicazioni)

Un estratto del presente decreto è trasmesso, entro cin-
que giorni dalla data di adozione, al Bollettino Ufficiale della 
Regione per la pubblicazione e all’Ufficio Regionale per le 
Espropriazioni.

Art. 3
(Paiement de l’indemnité)

Le dirigeant ou le responsable du Bureau des expropria-
tions pourvoit au paiement de l’indemnité d’expropriation 
dans les 15 jours qui suivent la réception de la communica-
tion visée aux articles 1er et 2 et de la documentation attestant 
la disponibilité pleine et entière du bien concerné, et ce, sans 
appliquer la réduction de 40 p. 100 visée au premier alinéa 
de l’art. 37 du DPR n° 327/2001 modifié et complété.

Art. 4
(Refus de l’indemnité)

Aux termes de l’art. 25 de la LR n° 11/2004, faute de ré-
ponse dans les 30 jours qui suivent la notification du présent 
acte, le montant de l’indemnité provisoire d’expropriation 
est réputé non accepté.

Art. 5
(Exécution de l’acte d’expropriation)

Lors de l’exécution du présent acte, il est dressé procès-
verbal de la consistance des biens à exproprier et de leur 
prise de possession. 

Art. 6
(Enregistrement, transcription 

et transfert du droit de propriété)

Le présent acte est enregistré, avec procédure d’urgence, 
et transcrit au Service de la publicité foncière et le transfert 
du droit de propriété est inscrit au cadastre, aux frais et par 
les soins de la Commune d’ARNAD.

Art. 7
(Effets de l’expropriation vis-à-vis des tiers)

À compter de la date de transcription du présent acte, 
tous les droits relatifs aux biens expropriés sont reportés sur 
les indemnités y afférentes.

Art. 8
(Notification)

Aux termes du deuxième alinéa de l’art. 7 de la LR n° 
11/2004, le présent acte est notifié aux propriétaires des 
biens expropriés dans les formes prévues pour les actes de 
procédure civile.

Art. 9
(Publication)

Dans les cinq jours qui suivent l’adoption du présent 
acte, un extrait de celui-ci est transmis au Bulletin officiel 
de la Région en vue de sa publication, ainsi qu’au bureau 
régional chargé des expropriations.
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Art. 10
(Ricorso amministrativo)

Avverso il presente Decreto può essere opposto ricorso 
al competente Tribunale Amministrativo Regionale entro i 
termini di legge.

Arnad, 27 aprile 2012.
 
	 Il Dirigente dell’Ufficio Espropriazioni
	 Piera Longis

Comune di SAINT-CHRISTOPHE. Decreto 2 maggio 
2012, n. 23.

Pronuncia di esproprio a favore del Comune di SAINT-
CHRISTOPHE dei terreni finalizzati all’esecuzione dei 
lavori di adeguamento della strada La Cure-Veynes, 
tratto in Località Pallein e parcheggio annesso (ai sensi 
dell’art. 18 e 19, della Legge regionale 2 luglio 2004, n° 
11) - CUP: I71B10000700004.

IL RESPONSABILE DEL SERVIZIO 
ESPROPRIAZIONI E USI CIVICI

Omissis

decreta

I. 	 Ai sensi dell’art. 18 della Legge Regionale 2 luglio 
2004, n° 11, è pronunciata l’espropriazione a favore del 
Comune di SAINT-CHRISTOPHE degli immobili qui 
di seguito descritti, interessati dai lavori di adeguamento 
della strada La Cure-Veynes, tratto in Località Pallein e 
parcheggio annesso, determinando, come indicato ap-
presso, la misura dell’indennità provvisoria di esproprio 
da corrispondere alle ditte sotto riportate:

Comune di SAINT-CHRISTOPHE 

Art. 10
(Recours administratif)

Tout recours peut être introduit contre le présent acte au-
près du tribunal administratif régional dans les délais prévus 
par la loi.

Fait à Arnad, le 27 avril 2012.

	 Le dirigeant du Bureau des expropriations,
	 Piera LONGIS

Commune de SAINT-CHRISTOPHE. Acte n° 23 du 2 
mai 2012,

portant expropriation, en faveur de la Commune de 
SAINT-CHRISTOPHE, des terrains nécessaires aux 
travaux de réaménagement de la route La Cure-Veynes, 
entre Pallein et le parking y afférent, au sens des art. 18 
et 19 de la loi régionale n° 11 du 2 juillet 2004 (CUP : 
I71B10000700004).

Le responsable du service 
DES EXPROPRIATIONS et des droits d’usage

Omissis

décide

I. 	 Aux termes de l’art. 18 de la loi régionale n° 11 du 2 
juillet 2004, les biens immeubles indiqués ci-après et 
nécessaires aux travaux de réaménagement de la route 
La Cure-Veynes, entre Pallein et le parking y afférent, 
sont expropriés en faveur de la Commune de SAINT-
CHRISTOPHE et les indemnités d’expropriation à verser 
aux propriétaires énumérés ci-dessous sont fixées comme 
suit : 

Commune de SAINT-CHRISTOPHE

Ditta 1
Foglio: 30 mappale: 772, Sup. 24 mq
Natura: Corte - Zona: “Ba4” -, €/mq 43,00
Foglio: 30 mappale: 360, Sup. 47 mq
Natura: Corte - Zona: “Ba4”- Strada, €/mq 3,91
Foglio: 30 mappale: 359, Sup. 65 mq
Natura: Terreno - Zona: “Ba4” - Strada, €/mq 3,91
Indennità base: € 1.469,92

PETITJACQUES Claudio 
(Prop. per 1/1)
C.F.: PTTCLD69A11A326R, 
Nato/a a Aosta, il 11/01/1969
Residente in Località Pallein, 14
11020 SAINT-CHRISTOPHE Ao

Ditta 2
Foglio: 30 mappale: 773, Sup. 52 mq
Natura: Corte - Zona: “Ba4” -, €/mq 28,67
Indennità base: € 1.490,67

VIGLINO Eva (Dir. Sup. per 1/2)
C.F.: VGLVEA42R62A326A, 
Nato/a a Aosta, il 22/10/1942
Residente in Località Pallein, 13
11020 SAINT-CHRISTOPHE Ao

RAGOZZA Elena 
(Dir. Sup. per 1/2)
C.F.: RGZLNE66A44A326B, 
Nato/a a Aosta, il 04/01/1966
Residente in Località Pallein, 13
11020 SAINT-CHRISTOPHE Ao
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Ditta 3
Foglio: 30 mappale: 775, Sup. 1204 mq
Natura: Terreno - Zona: “Eg21” - Pri, €/mq 7,00
Indennità base: € 8.428,00

VIGLINO Eva 
(Prop. per 1/1)
C.F.: VGLVEA42R62A326A, 
Nato/a a Aosta, il 22/10/1942
Residente in Località Pallein, 13
11020 SAINT-CHRISTOPHE Ao
 

II. 	 Ai sensi dell’art. 19 comma 3 e dell’art. 25 della Legge 
Regionale 2 luglio 2004, n° 11, l’estratto del presente 
provvedimento sarà pubblicato sul Bollettino Ufficiale 
della Regione e notificato nelle forme degli atti pro-
cessuali civili ai proprietari degli immobili espropriati 
unitamente alla dichiarazione dell’eventuale accetta-
zione dell’indennità;

III. 	 L’esecuzione del Decreto di Esproprio ha luogo con 
la redazione del verbale di immissione in possesso 
dei beni espropriati ai sensi dell’ art. 20 comma 1 del-
la Legge Regionale 2 luglio 2004, n° 11 “Disciplina 
dell’espropriazione per pubblica utilità in Valle d’Ao-
sta”;

IV. 	 Ai sensi dell’art. 20, comma 2 della medesima Legge 
Regionale, un avviso contenente l’indicazione dell’ora 
e del giorno in cui è prevista l’esecuzione del presente 
provvedimento, sarà notificato all’espropriato almeno 
sette giorni prima;

V. 	 Il presente provvedimento è registrato e trascritto in 
termini di urgenza presso i competenti uffici e voltu-
rato nei registri catastali a cura e spese del Comune di 
Saint- Christophe;

VI. 	 L’espropriazione del diritto di proprietà comporta l’e-
stinzione automatica di tutti i diritti, reali o personali, 
gravanti sul bene espropriato, salvo quelli compatibili 
con i fini cui l’espropriazione è preordinata;

VII. 	 Adempiute le suddette formalità, ai sensi dell’art. 22, 
comma 3 della Legge Regionale 2 luglio 2004, n° 11 
tutti i diritti relativi agli immobili espropriati potranno 
essere fatti valere esclusivamente sull’indennità.

Saint-Christophe, 2 maggio 2012.
 
	 Il Responsabile del Servizio Espropriazioni
	 Pietro Raffaele Giovanni Gualtieri

Consorzio Regionale per la Tutela, l’Incremento e l’Eser-
cizio della pesca - Valle d’Aosta. Deliberazione 19 marzo 
2012, n. 2/a.

Modifica e integrazione statuto Consorzio regionale pe-
sca.

Il Consiglio 

II. 	 Aux termes du troisième alinéa de l’art. 19 et de l’art. 
25 de la loi régionale n° 11 du 2 juillet 2004, un ex-
trait du présent avis est publié au Bulletin officiel de 
la Région et notifié aux propriétaires concernés dans 
les formes prévues pour les actes relevant de la procé-
dure civile, assorti de la déclaration d’acceptation de 
l’indemnité ;

III. 	 Aux termes du premier alinéa de l’art. 20 de la loi ré-
gionale n° 11 du 2 juillet 2004 (Réglementation de la 
procédure d’expropriation pour cause d’utilité publique 
en Vallée d’Aoste), lors de l’exécution du présent acte, 
il est dressé procès-verbal de la prise de possession des 
biens concernés ;

IV. 	 Aux termes du deuxième alinéa de l’art. 20 de la loi 
susmentionnée, un avis portant l’indication du jour et 
de l’heure d’exécution du présent acte est notifié aux 
propriétaires concernés au moins sept jours aupara-
vant ;

V. 	 Le présent acte est transmis aux bureaux compétents en 
vue de son enregistrement et de sa transcription avec 
procédure d’urgence et le transfert du droit de propriété 
des biens en cause est inscrit au cadastre, par les soins 
et aux frais de la Commune de SAINT-CHRISTOPHE ;

VI. 	 L’expropriation entraîne l’extinction automatique de 
tout droit, réel ou personnel, grevant les biens expro-
priés, sans préjudice des droits compatibles avec les 
fins pour lesquelles l’expropriation est prononcée ;

VII.	 Aux termes du troisième alinéa de l’art. 22 de la loi 
régionale n° 11 du 2 juillet 2004, à l’issue desdites 
formalités, les droits relatifs aux biens expropriés sont 
reportés sur les indemnités y afférentes.

Fait à Saint-Christophe, le 2 mai 2012.

	 Le responsable du Service des expropriations,
	 Pietro Raffaele Giovanni GUALTIERI

Consortium régional pour la protection, la promotion et 
la pratique de la pêche en Vallée d’Aoste. Délibération n° 
2/a du 19 mars 2012,

portant modification des statuts du Consortium régional 
de la pêche.

Le Conseil
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Omissis 

delibera

di approvare le modifiche e integrazioni allo statuto, 
come riportate nell’allegato documento nel quale le stesse 
sono evidenziate in colore grigio.

Aosta, 19 marzo 2012.

Allegato: omissis.

Consorzio regionale per la Tutela, l’Incremento e l’Eser-
cizio della Pesca - Valle d’Aosta. Deliberazione 19 marzo 
2012, n. 4/a.

Individuazione dei casi e modalità procedurali di acquisi-
zione di beni e di servizi ai sensi della l.r. 36/2011

Il Consiglio 

Omissis 

delibera

–	 di approvare il regolamento “Individuazione dei casi e 
modalità procedurali di acquisizione di beni e di servizi 
ai sensi della l.r. 36/2011”;

–	 di incaricare il dott. Daniele STELLIN quale responsabi-
le del procedimento per gli adempimenti di cui all’allega-
to regolamento, in qualità di funzionario responsabile dei 
servizi del Consorzio regionale per la tutela, l’incremen-
to e l’esercizio della pesca in Valle d’Aosta.

Aosta, 19 marzo 2012.

Allegato: omissis.

Istituto regionale A. Gervasone. Delibera 29 novembre 
2011, n. 25.

Approvazione del bilancio di previsione per l'anno finan-
ziario 2012.

IL CONSIGLIO DI AMMINISTRAZIONE

Omissis

delibera

–	 di approvare il bilancio di previsione per l’anno finan-
ziario 2012 nelle seguenti risultanze:

Omissis

délibère

Les modifications des statuts du Consortium sont approu-
vées telles qu’elles figurent dans le document annexé à la 
présente délibération, surlignées en gris.

Fait à Aoste, le 19 mars 2012.

L’annexe n’est pas publiée.

Consortium régional pour la protection, la promotion et 
la pratique de la pêche en Vallée d’Aoste. Délibération n° 
4/a du 19 mars 2012,

portant détermination des cas et des modalités procédu-
rales relatives aux achats de fournitures et de services, au 
sens de la LR n° 36/2011.

Le Conseil

Omissis

délibère

–	 Est approuvé le règlement sur la détermination des cas et 
des modalités procédurales relatives aux achats de four-
nitures et de services, au sens de la LR n° 36/2011 ;

–	 M. Daniele Stellin, fonctionnaire responsable des ser-
vices du Consortium régional pour la protection, la pro-
motion et la pratique de la pêche en Vallée d’Aoste, est 
désigné en tant que responsable des démarches visées au 
règlement annexé à la présente délibération.

Fait à Aoste, le 19 mars 2012.

L’annexe n’est pas publiée.

Institut Régional A. Gervasone. Délibération n° 25 du 29 
novembre 2011,
 
portant approbation du budget prévisionnel 2012. 

LE CONSEIL D’ADMINISTRATION

Omissis

délibère

–	 Est approuvé le budget prévisionnel 2012 dont les re-
cettes et les dépenses se résument comme suit :
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DELIBERA 29 novembre 2011, n° 25 
 
 
 
 
 
 
 

IL CONSIGLIO DI AMMINISTRAZIONE 
 
 
 

Omissis 
 
 
 

Delibera 
 
 

- di approvare il bilancio di previsione per l'anno finanziario 2012 nelle 

seguenti risultanze: 
 

ENTRATE   

AVANZO DI AMMINISTRAZIONE Euro 70.600,00 

TITOLO   I° - ENTRATE ORDINARIE Euro 253.000,00 

TITOLO  II° - ENTRATE DERIVANTI DA TRASFERIMENTI 
     CORRENTI DELLA REGIONE Euro 180.000,00 

TITOLO III° - ENTRATE DERIVANTI DA RENDITE PATRI- 
    MONIALI ED ALTRE ENTRATE Euro 4.200,00 

TITOLO  IV° - ENTRATE IN CONTO CAPITALE Euro === 

TITOLO   V° - ENTRATE PER PARTITE DI GIRO Euro  32.200,00 

  TOTALE GENERALE DELLE ENTRATE Euro 540.000,00 

 

 

 

SPESE 

TITOLO   I° - SPESE CORRENTI Euro  414.433,60 

TITOLO   II° - SPESE IN CONTO CAPITALE Euro  93.000,00 

TITOLO III° - SPESE PER PARTITE DI GIRO Euro  32.200,00 

FONDO DI RISERVA Euro  366,40 

  TOTALE GENERALE DELLE SPESE Euro 540.000,00 
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Azienda Usl Valle d'Aosta. Deliberazione 23 aprile 
2012, n. 622.

Approvazione dell’avviso relativo alla pubblicazione 
di n. 26 (ventisei) incarichi di continuità assistenziale a 
tempo indeterminato, per 24 ore settimanali, presso l’A-
zienda U.S.L. Valle d’Aosta, ai sensi del vigente accordo 
collettivo nazionale per la disciplina dei rapporti con i 
medici di medicina generale.

IL DIRETTORE GENERALE 

Omissis

delibera

1. 	 di approvare l’unito Avviso, che forma parte integrante 
della presente deliberazione, relativo alla pubblicazione 
di n. 26 (ventisei) incarichi di continuità assistenziale a 
tempo indeterminato, per 24 ore settimanali, presso l’A-
zienda U.S.L. Valle d’Aosta, ai sensi del vigente Accor-
do Collettivo Nazionale per la disciplina dei rapporti con 
i medici di medicina generale;

2. 	 di stabilire che l’unito Avviso venga pubblicato integral-
mente nel Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma 
Valle d’Aosta.

	 Il Direttore Generale
	 Carla Stefania RICCARDI

Agence régionale sanitaire USL de la Vallée d’Aoste. 
Délibération n° 622 du 23 avril 2012,

approuvant l’avis relatif à 26 (vingt-six) postes vacants 
dans le cadre du Service de la continuité des soins de 
l’Agence USL de la Vallée d’Aoste en vue de l’attribution 
de postes sous contrat à durée indéterminée (24 heures 
hebdomadaires), aux termes de l’accord collectif natio-
nal en vigueur pour la réglementation des relations avec 
les médecins généralistes.

LE DIRECTEUR GÉNÉRAL

Omissis

délibère

1.	 Est approuvé l’avis annexé au présent acte, dont il fait 
partie intégrante, en vue de l’attribution de 26 (vingt-six) 
postes sous contrat à durée indéterminée (24 heures heb-
domadaires) dans le cadre du Service de la continuité des 
soins de l’Agence USL de la Vallée d’Aoste, au sens de 
l’accord collectif national en vigueur pour la réglementa-
tion des relations avec les médecins généralistes ;

2.	 L’avis figurant à l’annexe de la présente délibération est 
intégralement publié au Bulletin officiel de la Région 
autonome Vallée d’Aoste.

	 Le directeur général,
	 Carla Stefania RICCARDI
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                                                                        ALLEGATO ALLA DELIBERAZIONE N. _____ IN DATA __________ 

AZIENDA UNITA’ SANITARIA lOCAlE VAllE D’AOSTA 

AVVISO 

Il Direttore Generale, in esecuzione della deliberazione n. _________ in data _________________

RENDE NOTO 

che si sono resi vacanti n. 26 (ventisei) incarichi a tempo indeterminato, per 24 ore 
settimanali, nell’ambito del servizio di Continuità Assistenziale da assegnare ai distretti 
sottoelencati: : 

n. 9 posti   presso il Distretto n. 1
n. 4 posti   presso il Distretto n. 2
n. 5 posti   presso il Distretto n. 3
n. 8 posti   presso il Distretto n. 4

Possono concorrere al conferimento degli incarichi vacanti resi pubblici secondo quanto 
stabilito dal precedente comma: 

a) i medici che siano titolari di incarico a tempo indeterminato per la continuità assistenziale
nelle aziende, anche diverse, della regione che ha pubblicato gli incarichi vacanti o in aziende di 
altre regioni, anche diverse, ancorché non abbiano fatto domanda di inserimento nella 
graduatoria regionale, a condizione peraltro che risultino titolari rispettivamente da almeno due 
anni e da almeno tre anni nell'incarico dal quale provengono e che al momento 
dell'attribuzione del nuovo incarico non svolgano altre attività a qualsiasi titolo nell'ambito del 
Servizio sanitario nazionale, eccezion fatta per incarico a tempo indeterminato di assistenza 
primaria o di pediatria di base, con un carico di assistiti rispettivamente inferiore a 650 e 350. I 
trasferimenti sono possibili fino alla concorrenza di metà dei posti disponibili in ciascuna 
azienda e i quozienti funzionali ottenuti nel calcolo di cui sopra si approssimano alla unità 
inferiore. In caso di disponibilità di un solo posto per questo può essere esercitato il diritto di 
trasferimento; 

b) i medici inclusi nella graduatoria regionale valida per l’anno in corso. 

Gli aspiranti, entro 15 giorni dalla pubblicazione, presentano all’Azienda U.S.L. DIREZIONE 
AREA TERRITORIALE - Ufficio Convenzioni Nazionali Uniche - Via Guido Rey, 1 - 11100 
AOSTA – apposita domanda di assegnazione di uno o più degli incarichi vacanti pubblicati, in 
conformità allo schema di cui agli Allegati Q/1 e Q/4, che formano parte integrante del presente 
Avviso; 

In allegato alla domanda gli aspiranti devono inoltrare una dichiarazione sostitutiva di atto 
notorio attestante se alla data di presentazione della domanda abbiano in atto rapporti di lavoro 
dipendente, anche a titolo precario, trattamenti di pensione e se si trovino in posizione di 
incompatibilità, secondo lo schema allegato sub lettera “L” della normativa vigente. Eventuali 
situazioni di incompatibilità devono cessare al momento dell’assegnazione dell’incarico. 
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L’Azienda provvede alla convocazione, mediante telegramma, di tutti i medici aventi titolo alla 
assegnazione degli incarichi dichiarati vacanti e pubblicati, in maniera programmata e per una data 
non antecedente i 15 giorni dalla data di invio della convocazione. 

L’Azienda interpella prioritariamente i medici di cui alla suddetta lettera a) ai sensi di quanto 
previsto dai commi 7, 8 e 9 dell’art. 63 del Accordo Collettivo Nazionale per la disciplina dei 
rapporti con i medici di medicina generale, reso esecutivo in data 23 marzo 2005 mediante intesa 
prot. 2272 nella Conferenza Stato Regioni e, successivamente, i medici di cui alla lettera b) graduati 
ai sensi del 4° comma del citato art. 63 dell'Accordo vigente; 

La mancata presentazione costituisce rinuncia all’incarico. 

Il medico impossibilitato a presentarsi può dichiarare la propria accettazione mediante telegramma, 
indicando nello stesso l’ordine di priorità per l’accettazione tra gli incarichi vacanti per i quali ha 
concorso. In tal caso sarà attribuito il primo incarico disponibile, a cui il medico ha titolo in base 
alle priorità, tra gli incarichi vacanti indicati dal medico concorrente. 

Il Direttore Generale dell’Azienda si riserva la facoltà di prorogare, revocare o modificare il 
presente Avviso. 

Per eventuali informazioni gli aspiranti all’incarico possono rivolgersi all’U.S.L. Valle d’Aosta – 
DIREZIONE AREA TERRITORIALE - Ufficio Convenzioni Uniche Nazionali - Via Guido Rey, 
1 - 11100 AOSTA (Tel. 0165/544540). 

Aosta, lì 

IL DIRETTORE GENERALE 
(Dr.ssa Carla Stefania RICCARDI) 
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













































































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
















 





 







 

 











































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




 


             


          


          
          


            

        
 


           





              


            






            
            


     



              
          

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













































































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





           



            











 

 

























          















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




AVVERTENZE gENERALI 


La domanda di trasferimento negli ambiti territoriali carenti di continuità assistenziale, in 
competente bollo, dovrà essere spedita esclusivamente a mezzo Raccomandata, all’Azienda U.S.L. 
Valle D’Aosta –  Direzione Area Territoriale - Via guido Rey n. 1 – 11100 AOSTA, entro e non 
oltre il 15° giorno successivo alla data di pubblicazione nel B.U.R. del presente avviso. 

Possono presentare domanda di trasferimento i medici che siano titolari di incarico a tempo 
indeterminato per la continuità assistenziale nelle aziende, anche diverse, della regione che ha 
pubblicato gli incarichi vacanti o in aziende di altre regioni, anche diverse, ancorché non abbiano 
fatto domanda di inserimento nella graduatoria regionale, a condizione peraltro che risultino titolari 
rispettivamente da almeno due anni e da almeno tre anni nell'incarico dal quale provengono e che 
al momento dell'attribuzione del nuovo incarico non svolgano altre attività a qualsiasi titolo 
nell'ambito del Servizio sanitario nazionale, eccezion fatta per incarico a tempo indeterminato di 
assistenza primaria o di pediatria di base, con un carico di assistiti rispettivamente inferiore a 650 e 
350, così come previsto dall’art. 63, comma 2, lettera a) dell’Accordo Collettivo Nazionale vigente. 

I trasferimenti sono possibili fino alla concorrenza di metà dei posti disponibili in ciascuna 
Azienda e i quozienti funzionali ottenuti nel calcolo di cui sopra si approssimano alla unità 
inferiore. In caso di disponibilità di un solo posto per questo può essere esercitato il diritto di 
trasferimento, ai sensi di quanto disposto dal sopra citato art. 63, comma 2, lettera a) dell’Accordo 
Collettivo Nazionale vigente. 

Si evidenzia che gli interessati dovranno inviare un’unica domanda conforme allo schema 
allegato, disponibile presso la Direzione di Area Territoriale dell’U.S.L. di Aosta. Si raccomanda 
di scrivere in stampatello. 

La mancata presentazione, entro il termine che sarà indicato nella convocazione formale, sarà 
considerata a tutti gli effetti come rinuncia all’incarico. 
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Annexe de la délibération n° 622 du 23 avril 2012

AGENCE UNITÉ sanitaire locale de la VALLÉE d’Aoste

Avis

Le directeur général, en application de sa délibération n° 622 du 23 avril 2012

donne avis

du fait que 26 (vingt-six) postes sous contrat à durée indéterminée (24 heures hebdomadaires) sont vacants dans le cadre du 
Service de la continuité des soins, à savoir :

9 postes dans le district n° 1
4 postes dans le district n° 2
5 postes dans le district n° 3
8 postes dans le district n° 4

Aux fins de l’attribution des postes vacants visés à l’alinéa précédent, peuvent faire acte de candidature :

a)	 Les médecins titulaires d’un emploi sous contrat à durée indéterminée au sein du Service de la continuité des soins 
dans le cadre de l’Agence USL de la Vallée d’Aoste ou d’une Agence d’une autre région, bien qu’ils n’aient pas présenté 
leur demande d’insertion dans le classement régional, mais à condition qu’ils soient titulaires de leur emploi depuis, respec-
tivement, deux ou trois ans au moins. Par ailleurs, lors de l’attribution du poste pour lequel ils ont postulé, ils ne doivent 
exercer aucune autre activité, à quelque titre que ce soit, dans le cadre du Service sanitaire national, à l’exception des fonc-
tions relevant d’un emploi à durée indéterminée au titre de l’assistance de base ou de la pédiatrie de base, pour un nombre de 
patients respectivement inférieur à 650 et à 350. Les mutations sont possibles jusqu’à concurrence de la moitié des postes à 
pourvoir dans le cadre de chaque Agence ; les fractions résultant du calcul de ladite moitié sont arrondies à l’unité inférieure. 
Si un seul poste est vacant, il peut être pourvu par mutation ;

b)	 Les médecins figurant au classement régional valable au titre de l’année en cours. 

	 Dans les 15 jours qui suivent la publication du présent avis, les intéressés doivent faire parvenir à l’Agence USL – Direction 
de l’aire territoriale – Bureau des conventions collectives nationales uniques – 1, rue Guido Rey – 11100 AOSTE, leur acte 
de candidature relatif à un ou à plusieurs des postes à pourvoir.  Ledit acte de candidature doit être établi conformément aux 
modèles visés aux annexes Q/1 et Q/4 faisant partie intégrante du présent avis.

Les candidats doivent joindre à leur acte de candidature une déclaration tenant lieu d’acte de notoriété dans laquelle ils 
doivent indiquer si, à la date de présentation de leur candidature, ils sont titulaires ou non d’une pension de retraite ou d’un 
contrat de travail à durée déterminée ou indéterminée et s’ils se trouvent ou non dans l’un des cas d’incompatibilité prévus. 
Ladite déclaration doit être rédigée suivant le modèle visé à l’annexe L des dispositions en vigueur. Les causes des éventuelles 
incompatibilités doivent avoir été éliminées au moment de l’attribution des fonctions en cause.

 
L’Agence convoque, par lettre recommandée avec accusé de réception ou par télégramme, chaque médecin qui réunit les 

conditions requises aux fins de l’attribution des postes vacants en question, selon un plan préétabli, à compter du 15e jour qui suit 
la date de la lettre de convocation.

L’Agence contacte d’abord les médecins visés à la lettre a) ci-dessus, aux termes des dispositions du septième, du huitième et 
du neuvième alinéa de l’art. 63 de l’Accord collectif national pour la réglementation des relations avec les médecins généralistes 
rendu applicable par la décision de la Conférence État-Régions n° 2272 du 23 mars 2005 et ensuite ceux visés à la lettre b), clas-
sés au sens du quatrième alinéa dudit art. 63.
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Tout médecin qui ne se présenterait pas est considéré comme ayant renoncé au poste.

En cas d’empêchement, tout médecin a la faculté de communiquer par télégramme qu’il accepte le mandat en cause, en indi-
quant, dans l’ordre, ses préférences au sujet des emplois pour lesquels il a postulés. Dans ce cas, il lui est attribué le premier poste 
disponible au titre duquel il réunit les conditions requises, selon l’ordre de priorité qu’il a indiqué.

Le directeur général de l’Agence se réserve la faculté de proroger, de révoquer ou de modifier le présent avis.

Les candidats peuvent demander tous renseignements complémentaires à l’USL de la Vallée d’Aoste - Direction de l’aire 
territoriale - Bureau des conventions collectives nationales uniques - 1, rue Guido Rey (premier étage) - 11100 AOSTE (tél. 0165 
54 45 40). 

Fait à Aoste, le 23 avril 2012

	 Le directeur général,
	 Carla Stefania RICCARDI
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ANNEXE Q/1

ACTE DE CANDIDATURE EN VUE DE L’ATTRIBUTION 
DE POSTES AU TITRE DE LA CONTINUITÉ DES SOINS

 – LISTE D’APTITUDE –

	 À l’Agence USL de la Vallée d’Aoste 
	 Direction de l’aire territoriale
	 Bureau des conventions 
	 collectives nationales uniques
	 1, rue Guido Rey
	 11100 AOSTE

Je soussigné(e) _______________________________________________, né(e) à ___________________________________,

province de ___, le __________________________, M __  F__, code fiscal _________________________________________,

résidant à _________________________________________________, province de _________________________________, 

rue ________________________________________________ n° ___, code postal _________, tél. _________________________, 

depuis le ____________________________________ (Agence USL de résidence ______________________________), 

résidant sur le territoire de la région ___________________________________, depuis le _____________________________,

figurant sous le n° _____________ au classement régional visé à l’art. 15 de l’Accord collectif national des médecins généra-

listes et ayant obtenu ma maîtrise/licence spécialisée le _____________, avec la note ________________________________,

DEMANDE

que lui soient attribuées – conformément aux dispositions de la lettre b) du deuxième alinéa de l’art. 63 de l’Accord collectif 

national des médecins généralistes – les fonctions relatives à l’un des postes vacants au titre de la continuité des soins visés à 

l’avis publié au Bulletin officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste n° _____ du __________________, et précisément :

District n°

District n°

District n°

District n°
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Je demande, à cet effet, pouvoir accéder à l’un des postes réservés ci-après, aux termes des dispositions des septième et hui-
tième alinéas de l’art. 16 de l’Accord collectif national des médecins généralistes (cocher une seule case ; si les deux cases sont 
cochées ou si aucune case n’est cochée, cette requête n’est pas prise en compte) :

a)	 postes réservés aux médecins qui possèdent le titre de formation spécifique en médecine générale visé au décret légis-
latif n° 256/1991 ou n° 277/2003 (article 16, septième alinéa, lettre a) ;	

b)	 postes réservés aux médecins qui possèdent un titre équivalent (article 16, septième alinéa, lettre b).

Je demande que toute communication soit envoyée :

à ma résidence ڤ

: à l’adresse indiquée ci-après ڤ

c/o _______________________________ commune de _______________________ code postal __________________________

province de __________________________________

rue __________________________________________________________________, n° _______

Je joins au présent acte mon certificat historique de résidence ou l’autocertification y afférente et la déclaration tenant 
lieu dudit certificat.

Date _________________ 

Signature en toutes lettres1* _________________________

1	 * En lieu et place de la signature légalisée, une photocopie non authentifiée d’une pièce d’identité suffit.

SUITE ANNEXE Q/1



Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 22
22 - 5 - 2012

1817

INFORMATIONS GÉNÉRALES

Tout acte de candidature en vue de l’attribution de l’un des postes vacants au titre de la continuité des soins, établi sur papier 
timbré, doit parvenir sous pli recommandé, à l’Agence USL de la Vallée d’Aoste - Direction de l’aire territoriale - 1, rue 
Guido Rey - 11100 AOSTE - dans les 15 jours qui suivent la publication de l’avis y afférent au Bulletin officiel de la Région.

Peuvent faire acte de candidature les médecins qui figurent au classement unique régional valable au titre de 2012.

Les intéressés ne peuvent présenter qu’un seul acte de candidature, établi sur papier timbré conformément au modèle annexé, 
disponible à la Direction de l’aire territoriale de l’USL de la Vallée d’Aoste. Tout acte de candidature doit être rédigé en 
lettres capitales.

Tout candidat doit joindre à son acte de candidature un certificat de résidence précisant la date à laquelle celle-ci a été obtenue 
(jour, mois et année) ou bien, au sens de l’art. 46 du TU des dispositions législatives et réglementaires en matière de documents 
administratifs visé au DPR n° 445 du 28 décembre 2000, une déclaration sur l’honneur (annexe L) attestant son lieu de résidence 
et la date à laquelle celle-ci a été obtenue.

À défaut d’indication de la date à laquelle la résidence a été obtenue, les points relatifs à la possession de celle-ci ne sont 
pas attribués.

ATTENTION : en cas de déclarations mensongères, il est fait application des sanctions pénales prévues par l’art. 76 du DPR 
n° 445/2000.

Les 10 points prévus par la lettre b) du quatrième alinéa de l’art. 63 de l’Accord collectif national n° 2272/2005 en cas de rési-
dence dans une zone non suffisamment pourvue en continuité des soins sont attribués aux candidats qui, à la date d’expiration du 
délai de dépôt des demandes d’inscription sur le classement régional valable au titre de 2012 résident dans l’une des communes 
de la zone concernée depuis deux ans au moins, soit depuis le 31 janvier 2011 au moins.

Ce même délai est fixé pour ce qui est de l’attribution des 10 points prévus par la lettre c) du quatrième alinéa de l’art. 63 dudit 
Accord collectif national en cas de résidence en Vallée d’Aoste.

Aux termes du quatrième alinéa de l’art. 63 de l’Accord collectif national susmentionné, la condition qui donne droit aux points 
relatifs à la résidence doit être remplie jusqu’à la date d’attribution du poste.

Le fait de ne pas se présenter dans le délai fixé par la lettre de convocation formelle vaut de plein droit renonciation au poste.

N.B. Les médecins titulaires d’un emploi qui obtiennent leur mutation à l’un des postes vacants en cause ne peuvent plus 
exercer les fonctions qu’ils exerçaient auparavant.
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ANNEXE Q/4

ACTE DE CANDIDATURE EN VUE DE L’ATTRIBUTION 
DE POSTES AU TITRE DE LA CONTINUITÉ DES SOINS

 – MUTATION –

	 À l’Agence USL de la Vallée d’Aoste 
	 Direction de l’aire territoriale
	 Bureau des conventions 
	 collectives nationales uniques
	 1, rue Guido Rey
	 11100	 AOSTE

Je soussigné(e) _____________________________________________, né(e) à ____________________________________,

province de ___, le ____________________________, M __  F__,code fiscal _______________________________________,

résidant à ___________________________________________________, province de _______________________________, 

rue ________________________________ n° ___, code postal __________________, tél. ____________________________, 

depuis le ______________________________ (Agence USL de résidence _________________________________), 

résidant sur le territoire de la région _____________________________, depuis le ___________________________,

titulaire d’un emploi sous contrat à durée indéterminée au titre de la continuité des soins dans le cadre de l’Agence USL n° ____ 

de ________________________ de la Région ________________________ depuis le ________________________ et justi-

fiant d’une ancienneté globale de ______ mois au titre de la continuité des soins,

DEMANDE À ÊTRE MUTÉ(E)

conformément aux dispositions de l’Accord collectif national des médecins généralistes, à l’un des postes vacants au titre 

de la continuité des soins visés à l’avis publié au Bulletin officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste n° _____ du 

______________________________, et précisément :

District n°

District n°

District n°

District n°
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Je joins au présent acte la documentation ou l’autocertification et la déclaration tenant lieu d’acte de notoriété attestant que j’ai 
le droit de présenter ma candidature aux fins de l’attribution des postes en cause, au sens de la lettre a) du deuxième alinéa de 
l’art. 49 de l’Accord collectif national des médecins généralistes, et indiquant mon ancienneté globale au titre de la continuité 
des soins.

Pièces-jointes :

– nombre de documents : __________ ( ______________ ).

Je demande que toute communication soit envoyée :

à ma résidence  ڤ

: à l’adresse indiquée ci-après ڤ

c/o _____________________________________ commune de _____________________________ 

code postal ____________________________________ province de __________________

rue _______________________________________________________________, n° _______

Date _________________ 

Signature en toutes lettres2* _________________________

2	 * En lieu et place de la signature légalisée, une photocopie non authentifiée d’une pièce d’identité suffit.

SUITE ANNEXE Q/4
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INFORMATIONS GÉNÉRALES

Tout acte de candidature en vue de la mutation à l’un des postes vacants au titre de la continuité des soins, établi sur papier tim-
bré, doit parvenir sous pli recommandé, à l’Agence USL de la Vallée d’Aoste - Direction de l’aire territoriale - 1, rue Guido 
Rey -11100 AOSTE - dans les 15 jours qui suivent la publication de l’avis y afférent au Bulletin officiel de la Région.

Peuvent faire acte de candidature les médecins titulaires d’un emploi sous contrat à durée indéterminée au titre de la conti-
nuité des soins dans le cadre de l’Agence USL de la Vallée d’Aoste ou d’une Agence d’une autre région, bien qu’ils n’aient pas 
présenté leur demande d’insertion dans le classement régional, mais à condition qu’ils soient titulaires de leur emploi depuis, 
respectivement, deux ou trois ans au moins. Par ailleurs, lors de l’attribution du poste pour lequel ils ont postulé, ils ne doivent 
exercer aucune autre activité, à quelque titre que ce soit, dans le cadre du Service sanitaire national, à l’exception des fonctions 
relevant d’un emploi sous contrat à durée indéterminée au titre de l’assistance de base ou de la pédiatrie de base, pour un nombre 
de patients respectivement inférieur à 650 et à 350, au sens de la lettre a) du deuxième alinéa de l’art. 63 de l’Accord collectif 
national en vigueur.

Les mutations sont possibles jusqu’à concurrence de la moitié des postes vacants dans chaque Agence et les fractions découlant 
du calcul ci-dessus sont arrondies à l’unité inférieure. Au cas où un seul poste serait vacant, il peut être pourvu par mutation, au 
sens des dispositions de la lettre a) du deuxième alinéa de l’art. 63 de l’Accord collectif national en vigueur.

Les intéressés ne peuvent présenter qu’un seul acte de candidature, établi conformément au modèle annexé, disponible à la 
Direction de l’aire territoriale de l’USL de la Vallée d’Aoste. Tout acte de candidature doit être rédigé en lettres capitales.

Le fait de ne pas se présenter dans le délai fixé par la lettre de convocation formelle vaut de plein droit renonciation au poste.

SUITE ANNEXE Q/4


